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MAGGfelZESITÖ 
p á r a t l a n a m a g r a n e m é b e n é s a r é g ó t a j ó l b e v á l t s z e r , 
hogy gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy pi l lanat 
alatt meglepő jó és erőteljes ízt adhassunk. Néhány csepp elegendő. 
Kapható m i n d e n ffiszerkereskedés, osemegeüzletben és drogueriában. 
Üvegecskékben 50 fillértől kezdve. — Eredeti ttvegeoskók legolcsób-

w """ r •"" w w ' • ^ • s * w — ^ • ^ ~ " ~ "^^— — ' ban utántö l te teek . 11193 < ^ 

•Mg kitfintetései: 5 nagydy, 82 aranyérem, 6 díswklevél, 7 tisrteletdij. Hatsxer versenyen kivBl, tffbbi kfogtt ai 1889. és 1900-ikn>ári^^^ 

Férf iö l tönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyupjn-
szővetből készít m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest. Rottenbiller-u.4B. 

Vidékre minták bérmentve. 

\Tr>(fÁMaf*í\ • M i n ( l e i 1 d a r a b szappan a S C H I C H T névvel , 
V *5jb\Zl &£>\J » t Í B z t a e g m e n t k 4 r 0 8 a lkatrészektől . — 

l t \ í f i \ \ í ' l < ' 2 5 » ° 0 ° k o r o n á t fizet a S c h i c h t G y ö r g y 
t f U l l l l l l l ^ • czég A u s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a tSchicht» névve l v a l a m e l y káros keveréket tartalmaz. 

icht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcsa-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kíméli és megóvja. 

Hófehér r u h á t ád . M i n d e n n e m ű r u h a és 
mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

A szirteket emeli, fénylővé 
és világossá teszi. 

i Sachsen-AItenburg. 
I Technikum Altenburg. 
I Gépéoités és elektrotechnii, 

ptrteohp. Programm 
Állami biztos. 

ffr^jr-^ A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n 
«•*—.2* «Schicht» n é v v e l é s a «Szarvas»v.«Kulcs» v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

KIMER JÓZSEF utóda P i r k J . puskámű ves. 
(Alapittaloit 1808. évben.) 

BUDAPEST IV., Bécs l -n . 2., g-yár Ró i sa -u . 7, 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű Kettős va­
dász-fegyverekből, golyósfegyverek, amerikai Winches­
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, sialonfegyve-
rek éi pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, m e ­

lyek jóságáért kezeskedik. 10846 

Igen ha­
tásos vér­
szegénység, 
sápkor, neu-
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
2 . 4 0 kor. Egy 6 üve­
get tartalmazó postaláda 
U I t kor. franoo küldve 

Főraktár Budapesten 
T ö r ö k J ó i s « f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 

A Bozsnyay féle vasas chinabor 
X\ egyike a legelterjedtebb és leghatáso-

NN\ sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
NSV borral készítve, a külföldi készit-

NX\ ményskkel nemcsak kiállja 
-m T ,y-v <OÍ srk C J ^ \ a versenyt, hanem azokat 
V d . ö d . 0 ^ v felül is maija, Vér&se-

NXV gényeknek különösen 
• • \*\ ajánlható. cnina X*tsKr* 

^ \ n y i l a t k o i a t . 
^ v Több kórház-

R o n u y a y M á t y á s gyógyszertá- ""ífĉ  V | *~v > » «r* ^ « v b a n y a n •** 
rában A r a d o n , Saabadság-tér, vala- ^ « v MJ \ J J . C l • Nfc, kalmazva. 
mint minden más gyógyszertárban. xxv NS^ 106ÜJ 

OLDSMOBILES 
o l c s ó v é t e l á r a 

d a c z á r a m i n d e n 

kívánságot kielégit. 

8 lóerős 2 ülésü kocsi. 11054a 

8 l ó e r ő s 2 ü l é s ü k ö n n y ű k o c s i , a v i l á g ö s s z e s 
g a z o l i n a u t o m o b i l j a i k ö z ö t t a l e g h i r n e v e s e b b 
é s a l e g m e g b í z h a t ó b b . 2 s z e m é l y t b á r m e l y 
u t ó n , s ő t u t n é l k ü l i s k ö n n y e n e l v i s z . 8 l ó e r ő s 
k ö n n y ű k o c s i , 8 l ó e r ő s u t a z ó kocs i , 10 l ó e r ő s 
csa ládi kocs i , 2 0 l ó e r ő s 2 c i l i n d e r e s c s a l á d i 
u tazó k o c s i , 1 0 é s 16 l ó e r ő s c s o m a g s z á l l í t ó 

k o c s i , 11 s z e m é l y e s o m n i b u s z . : 

Mielőtt automobilt vásárolna, kérjen tőlünk katalógust. 

OLDS MOTOR WORKS 
Detroit, Michigan. 

Schreher Gusztáv és T á r s a i 
vezér-képviselők. 

B u d a p e s t IV., EskU-ut 6 . (15—13. ) 
G a r a g e : VI., Gyár-u. 31 . ( 2 1 — 6 9 . ) 

Adoption, une dame 
seule se-
rait heu-
reuse de 

se charter d'nne p e t i t é fille 
nu dessous de Imit ans; rn échange 

d'une somme une fois payée 

M a d a m e R . Ú j p e s t , 
A t t i l a - u t c z a 1 8 . 5 . 

5 f r t é r t 
• z é t k ü l d . utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Bndapest, Kottenl>iiler-u.4B. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 mé>-
t e r t i n o u i fekete, sötétkék, 
szürke v a g y barna angol 

gyapjúszöve te t 

Vilaghirn kitüntetett olmütsi 

Qüargli . 
Az első olmützi gépüzemi sajtgyár. 
mely 1839. évben alapíttatott 
ajánl uját gyártmányából egy 
postai küldeményt bérmentve és 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEKNER, Olmiiti 

Bahnhof. 10831 

MA8YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAUZLETE. 

Tllapiftarorr 
\Sk7. 

ÓRÁK,EKSZEÍ\EK10-évijórállással" 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöl tetnek. 

Alapíttatott 1878. Telefon 15—56. 

Tornaeszköz, 
valód angol tennis játék, függő-ágy, 
háló, tekejátek. zsák, ponyva és fehér 
kenderkötél legolcsóbb megbízható 

beszerzési forrása 

Seffer Antal 
sporteszközök és kőtélgyártó-telepe 

Budapest, IY., Károly-utcza, boltsz. i2. 
(Köíponi i városház épülete .) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és 
bérmentve. 10699 

KIMUTH KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 10669 

Os. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 

Gryár é s i r o d a : 

Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. 
Központi viz-, lég- ég gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
eaatornázások, szellőztetések, szivattyúk, vízerőművi emelő­

gépek stb. 

Terrek, költségTetések,jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, (IV., I g y e t e m - n t e a a 4.) 
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34.SZ. 1905. (52.ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 20. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Kaplony-utcza 9. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

• ! 

Egész évre , 
Félévre .__ _ 
Neg5'edévre 

1 6 korona. A a Világkrónikáiéval 
S korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
batározott viteldíj is csatolandó. 

SZENT ISTVÁN. 

NE G Y V E N Ö T é v v e l h a l á l a u t á n s z e n t j e i k ö z é 

i k t a t t a a z e g y h á z ; m i n t a m a g y a r á l l a m 

m e g a l a p í t ó j á n a k , a m í g c s a k l e s z m a g y a r 

e f ö l d ö n , m i n d i g k e g y e l e t e s t i s z t e l e t b e n m a r a d 

e m l é k e . 

K i l e n c z s z á z n y o l c z e s z t e n d ő v e i e z e l ó ' t t , 9 9 7 - b e n , 

a p j a , a h i b á s a n G e j z á n a k o l v a s o t t G e i s a , G e y c h a , 

v a g y i s a z Á r p á d - k o r i p a l ó e z o s n y e l v b e n G y e j c s a , 

m a i k i e j t é s s e l D é c s e f e j e d e l e m u t á n l é p e t t a 

h o n a l a p í t ó Á r p á d ö r ö k é b e , m e l y n e k i g a z i h a ­

t a l m a c s a k G y ej c s á v á i k e z d ő d ö t t , m í g e l ő b b 

Á r p á d f ia i é s u n o k á i k é t m á s f e j e d e l e m m e l , a 

g y u l á v a l é s h a r k á v a l o s z t o t t á k m e g a m a g y a r ­

s á g f ö l ö t t i v e z é r l e t e t . B á r m e n n y i r e ö s s z e k e v e r e ­

d e t t i s a h é t t ö r z s a k e l e t e u r ó p a i é s d é l o r o s z ­

o r s z á g i p u s z t a s á g o n v a l ó k ö l t ö z k ö d é s e ó s a m a i 

h a z á b a n v a l ó e l h e l y e z k e d é s e a l a t t , e g y p á r n e m ­

z e d é k n e k k e l l e t t l e t ű n n i e , a m í g e l m o s ó d t a k a 

t ö r z s i k ü l ö n á l l á s h a g y o m á n y a i . E b b e n a z é l ő 

h a g y o m á n y b a n g y ö k e r e z e t t a t ö r z s e k f e j e i n e k , 

a k o n s t a n t i n á p o l y i u d v a r e l n e v e z é s e s z e r i n t a 

v a j d á k n a k h a t a l m a . S a X . s z á z a d k ö z e p e t á j á n 

m é g n a g y o n é l é n k v o l t e h a g y o m á n y . A z e g y ­

k o r ú n é m e t e k e g y - e g y k i r á l y n a k t a r t o t t á k a a 

a u g s b u r g i ü t k ö z e t v e z é r e i t , L é i t , B u l c s ú t (a 

S u r t , h o l o t t e g y i k s e m v o l t Á r p á d - i v a d é k . A g ö ­

r ö g u d v a r , a m i k o r k ö v e t s é g e t k ü l d ö t t a m a g y a ­

r o k h o z , « a t u r k o k f e j e d e l m e i n e k » , n e m p e d i g 

• T u r k i a f e j e d e l m é n e k » c z í m e z t e l e v e l e i t . A z 

Á r p á d u t á n i f é l s z á z a d a l a t t c s a k a t ö r z s e k é s 

n e m z e t s é g e k f e j e i n e k s z ö v e t s é g e p ó t o l t a a n e m ­

z e t i e g y s é g e t s e z e k g y ű l é s e , « a k ö z s é g * h a t á ­

r o z o t t m i n d e n o l y a n d o l o g b a n , m e l y e g y ü t t e s e n 

é r d e k e l t e a t ö r z s e k e t . Ú g y l á t s z i k , a z a u g s b u r g i 

v e r e s é g i d é z t e e l ő a n e m z e t g o n d o l k o z á s m ó d j á ­

b a n a z t a f o r d u l a t o t , m e l y a z Á r p á d - i v a d é k o k 

h a t a l m á n a k e r ő s b ö d é s é r e v e z e t e t t . M i n t 6 0 — 7 0 

é v v e l e l ő b b a b e s s e n y ő k t á m a d á s a i t ó l v a l ó f é l e ­

l e m v o l t a z i n d í t ó o k a , h o g y a z a d d i g f ü g g e t l e n 

t ö r z s e k s z ö v e t k e z t e k e g y m á s s a l s a l k a l o m s z e ­

r i n t i v e z é r h e l y e t t á l l a n d ó v e z é r t v á l a s z t o t t a k 

a M e g y e r , v a g y i s M a g y a r t ö r z s f e j é b e n , Á r p á d ­

b a n é s i v a d é k a i b a n : m o s t a n é m e t e k n e k n a p r ó l ­

n a p r a f e n y e g e t ő b b é v á l t e l ő n y o m u l á s a , s a f é l ­

s z á z a d d a l e l ő b b m e g s e m m i s ü l t , d e m o s t ú j j á ­

a l a k í t o t t k e l e t i h a t á r g r ó f s á g b a n , a k é s ő b b i 

A u s z t r i á b a n v a l ó g y o r s t é r f o g l a l á s a t e t t e s z ü k ­

s é g e s s é a l a z a s z ö v e t s é g i s z e r v e z e t h e l y e t t a z 

e g y f ő a l a t t i t ö m ö r ü l é s t . N a g y o n e l ő s e g í t e t t e a 

f e j l ő d é s e z e n f o l y a m a t á t , h o g y a t ö r z s e k f e j e i 

n e m t á m a s z k o d h a t t a k t ö r z s ü k z á r t t ö m e g é r e ; 

a z e g y e s t ö r z s e k u g y a n i s ö s s z e - v i s s z a v o l t a k 

k e v e r e d v e , n e m e g y h e l y e n , h a n e m n e m z e t s é g e k 

s z e r i n t s z é t s z ó r v a a z o r s z á g k ü l ö n b ö z ő p o n t j a i n 

t e l e p e d t e k m e g . 

G y e j c s a f ö l i s m e r t e a t ö r z s i s z e r v e z e t e z e n h a ­

l á l o s g y ö n g e s é g é t s v o l t b e n n e e l é g e r ő ó s 

k i m é l e t l e n a k a r a t , h o g y s i e t t e s s e a v é g l e g e s f e l ­

b o m l á s t , ő m á r v a l ó d i f e j e d e l e m v o l t , n e m p e d i g 

a t ö r z s f ő k é s a k ö z s é g v é g z é s e i n e k a v é g r e h a j ­

t ó j a . M i d ő n k ö r ü l b e l ő l 2 5 é v e s u r a l k o d á s u t á n 

m e g h a l t , a m a g y a r s á g k ö z t u d a t a t e l j e s e n e l ő 

v o l t k é s z í t v e a n e m z e t i e g y s é g r e ; f iára V a j k r a , 

v a g y k e r e s z t n e v é n I s t v á n r a m á r c s a k a v é g e k e n 

h o s s z a n e l n y ú l v a b á r , d e e g y v é g t é b e n t a n y á z ó 

é s s a j á t f e j e d e l m e i k , n y i l v á n a h a r k a é s g y u l a 

a l a t t é l ő r o k o n f a j t a h a t á r ő r s é g n e k , a z i t t t a l á l t 

a v a r m a r a d v á n y o k n a k s a k o z á r o k t ó l e l s z a k a d t 

é s Á r p á d h o z c s a t l a k o z ó k a b a r o k n a k v a g y f e k e t e 

u n g r o k n a k , k ö z ö s e l n e v e z é s s z e r i n t s z é k e l y e k ­

n e k a m a g y a r s á g g a l v a l ó s z o r o s a b b e g y e s í t é s e 

m a r a d t . 

G y o r s a n k ö v e t t e e g y m á s t a s o m o g y i K o p p á n y , 

a k e l e t i v é g e k e n , t a l á n G y u l a f e h é r v á r k ö r n y é ­

k é n s z é k e l ő i f j abb G y u l a , a z t á n a b e s s e n y ő 

K e á n s a m a r o s v i d ó k i b o l g á r O h t u m v a g y A j t ó n 

l e v e r e t é s e , ú g y h o g y a v e s z p r ó m v ö l g y i a p á c z á k 

g ö r ö g n y e l v e n k i á l l í t o t t a l a p í t ó l e v e l é b e n m á r 

• K r a l é s z p a s z é s z U n g r i a s z » , a z e g é s z M a g y a r ­

o r s z á g k i r á l y á n a k n e v e z h e t t e m a g á t I s t v á n s 

t r ó n r a l ó p t e u t á n n e g y v e n e g y ó v m ú l v a o l y a n 

e r ő s a l a p o k r a f e k t e t e t t k i r á l y i s z é k e t h a g y o t t 

u t ó d a i r a , h o g y a h a l á l a u t á n n é h á n y é v r e k i t ö r t 

f e r g e t e g s e m v o l t k é p e s m e g r e n d í t e n i . N e m a 

k i r á l y s á g o t s e m m i s í t e t t e m e g a n e m z e t i v i s s z a ­

h a t á s , c s a k a z t , a m i i d e g e n s z e r ű v o l t b e n n e , 

^ - • - ^ f c . 

SZENT ISTVÁN KIRÁLY ARCZKÉPE, A KORONÁZÁSI PALÁSTON LEVŐ S GIZELLA KIRÁLYNÉ 
ÁLTAL HÍMZETT EGYKORÚ KÉP UTÁN. 
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magyarrá tevén Szent István alkotását, a melyet 
az ő tudatos működése csak erősnek és keresz­
ténynek akart. A faji ösztön életereje végezte be 
a nagytehetségű apa és lángeszű fia művét s 
pótolta azokat a hiányokat, melyeket magyar 
nemzeti szempontból nélkülözött az új királyság. 

Mert egész elfogulatlanul vizsgálva Szent 
István életrajzát és jellemét, a hogy tetteiből 
magunk elé állíthatjuk, bajos volna ráfogni, 
hogy a kereszténységen és erős állami szerveze­
ten kívül még arra is törekedett volna, hogy 
magyarrá tegye ezt az országot, melynek ő volt 
első királya. 

Nincsenek adataink, melyekből megitélhet-
nők, mennyire haladt előre Gyejcsa korában 
a hét törzs vezérnemzetségeinek összeforradása 
a harczosok tömegével; azt azonban tudjuk, 
hogy még a X. század dereka táján sem feledte 
el a vezérlő néposztály a turkok nyelvét, kiktől 
eredetét vette. Konstantinus Porphyrogenitus 
görög császár, ki megőrizte számunkra ezt a 
fontos adatot, nem valami szabatosan fejezte 
ki magát, midőn erről szól; mi pedig, kik Ár­
pádot és vezértársait nehezen tudjuk másnak 
képzelni, mint magyarnak, különböző erőltetett 
magyarázatokkal még zavarosabbá tettük Kons­
tantinus értesítését s erőszakosan behunytuk 
a szemünket olyan jelenségek előtt, melyekből 
tárgyilagos Ítélettel csak arra a végkövetkezte­
tésre juthatunk, hogy a tulajdonképeni magyar 
elem fölött egy törökfajta vezérlő elem helyez­
kedett el, mely csak akkor hagyott fel a török 
nyelv használatával, midőn a mai hazában való 
letelepedés kiszakította a törökség környezeté­
ből. A bizáncziak mint turkokat ismerték meg 
őseinket; Árpád ós a többi vezér családja a ke­
vés perzsán kívül török eredetű személyneveket 
(Álmus, Béla, Gyejcsa, Tas, Tarkacsu, Jutás stb.) 
s nem magyarokat használt; az oghuz-törökök 
és a magyarok legrégibb jelvénye, a turul azo­
nos, valamint egyforma a nemzetségi szervezet­
nek hat nemből és 4—4, összesen 24 ágból álló 
beosztása ; a történeti előzmények is olyanok, 
hogy megállapítható a török hegemónia ere­
dete. A magyarság unugur vagy onogur néven 
az V. század közepe felé tűnik fel a történelem 
szinterén, midőn az Alsó-Volgáig és Azovi 
tengerig nyomult előre. De már száz év múlva 
megalakult az altáji turkok nagy birodalma, 
mely Khina határától egész a Donig terjedt s 
mint az egykorú bizánczi forrásokból tudjuk, 
580 felé az Alsó-Volga és Azovi tenger körül 
tanyázó onogurokat is meghódította. Ugyanaz 
történt ekkor a magyarokkal, mint hót század­
dal később a törökséggel, mely mongol vezérlet 
alá került s a mongolok egyik törzse, a «tatá­
rok* neve alatt szerepel a történelemben. 
A bizáncziak is onogurok, unugurok helyett 
türkökről beszélnek ezentúl s a magyarság régi 
neve csak a szlávoknál marad fenn, a míg a 
IX—X. században a nyugati népeknél is isme­
retes lesz. S a hogy eltörökösödött a volgai 
mongol-tatár vezéri nemzetségeknek már a 
harmadik-negyedik nemzedéke, úgy magyaro­
sodtak el a X. század folyamán a magyar 
környezetben a Pannóniába vándorolt turkok is. 

De ha megtörtént is a nyelvi beolvadás: alig 
hihető, hogy még azután is több nemzedéken 
át ne maradt volna fenn a köztudatban a kü­
lönböző eredet emléke, úgy hogy Szent István 
korában még semmi esetre sem mosódhatott 
eL A magyar faji jellemvonásoknak az az ösz­
tönszerű megnyilvánulása, melynek eszményét 
a középkor magyarja Szent Lászlóban találta 
fel, nem volt meg Szent Istvánban; ő még csak 
a «magyarok királya, volt, ellenben Szent 
László «magyar király.» 

Különben teljes félreismerése volna a kor­

nak, ha a X—XL század szülöttében olyan fel­
fogást keresnénk a nemzetiségről, minőt a mai 
ember vall magáénak. A közös származásnak, 
közös szokásoknak, közös életsorsnak, a bajtársi 
viszonynak együttes érzelméből fakadt olyasmi, 
a mi bizonyos fokig megfelelt a mai értelemben 
vett nemzeti öntudatnak. Ámde afféle gondolat, 
hogy «nyelvében él a nemzet», ismeretlen volt 
Szent István korában. 

Akár ő maga, akár, a mi valószínűbb, az ő 
nevében Szent Gellért irta a Szent Imréhez 
intézett atyai intelmeket, az ezen időbeli fel­
fogásnak az a hires és sokszor idézett mondás 
felel meg: «Az egynyelvű ország gyönge és 
törókeny.» 

Minden népnek megvan a maga nyelve; 
olaszoknak, meg a többi román népnek a latin, 
németeknek a német, tótoknak, cseheknek, 
morváknak, szlavónoknak, horvátoknak, bol­
gároknak a szláv, görögöknek a görög, magya­
roknak a magyar. Ilyenforma gondolatmenet 
az, a mi rávezet a föntebbi kifejezés tulajdon­
képeni értelmére. Mert a szó, ha formája nem 
változik is, nem ugyanolyan jelentésű ma, mint 
a milyen volt tegnap. Szent István korában tel­
jesen közönyös volt az, hogy egy nyelvű vagy 
több nyelvű legyen egy ország; a kérdést telje­
sen gyakorlati szempontból fogták fel s a latin 
nyelv használata megfelelt az azon időbeli egy­
házi, irodalmi és politikai élet követelményei­
nek. A tulajdonképeni kérdés az volt: egyféle 
vagy pedig többféle népből álló lakosság által 
lesz-e erősebb valamely ország? 

Magyarország népessége a XL század elején 
nem sokkal lehetett több félmilliónál. Európa 
akkori népessége mellett is nagyon csekély 
szám. A német császárnak legalább is nyolcz-
szor annyi alattvalója volt; Itáliában, bár kisebb 
Magyarországnál, 14—15-szörte több ember 
lakott; a görög császárok pedig legkevesebb 
30-szórta nagyobb nép fölött uralkodtak. 

Igaz ugyan, hogy az a kevés magyar még 
nem olyan régen ellenállhatlanúl végig szágul­
dozta egész Európát. De a honfoglalók ivadó-
kaiból csak a harczoló vagy békés időkben pász­
torkodó, vadászattal és halászattal foglalkozó 
nép telt ki s egy olyan vereség után, minő az 
augsburgi, a hol elveszett a fegyverfoghatók 
nagy része, a nemzet fenmaradása sem lehetett 
biztos. Voltak aztán a magyarságon kívül még 
szlávok, külföldről behurczolt rabszolgák, kik 
megmunkálták a földet s elvégezték a különböző 
szolgai teendőket. De egy keresztény és erős 
országnak, a milyenné Szent István akarta tenni 
Magyarországot, még másféle népelemekre is 
szüksége van, úgy mint papokra, városi polgár­
ságra, kézművesekre, kereskedőkre, minők az 
olaszok, valamint a nyugati népek fegyverfor­
gatásában és úri szokásaiban jártas lovagokra, 
minők a németek. Csak úgy lehet tehát nagy és 
erős országa a magyarok királyának, mely ké­
pes lesz magát a két hatalmas császárság, a 
görög ós német közt fentartani, ha minél több 
olasz ós német vendéget fogad be, kik nem­
csak a nyugati népek fejlettebb életviszonyait 
honosítják meg nálunk, hanem a keresztény­
ségnek is terjesztői és erős támaszai lesznek. 

Egy a magyarság egész világát felforgató 
nagy átalakulásnak volt a korszaka Szent Ist­
ván uralkodási ideje, melynek ő volt a vezetője 
és irányítója, ha nem is a megindítója. Ez az 
átalakulás, melyre a helyzet utalta a magyarsá­
got, nemcsak a lelkeket hozta forrongásba a 
kereszténység új eszményeivel, addig ismeret­
len gondolatkörével, de a régi politikai és tár­
sadalmi szervezet felbontásával, valamint a fél­
nomád életmódból egy fejlettebb gazdasági 
életre való átmenettel a létviszonyokat is oly 

annyira megváltoztatta, hogy csak egy ereje 
frisseségóben levő, fiatal nép volt képes a tőle 
teljesen idegen elemek környezetében s azoktól 
át meg áthálózva egy új életnek a létföltételeit 
megteremteni. 

Kilencz század történelme a bizonyság rá 
hogy az, kinek lángesze fölismerte az új élet­
rend megteremtésének szükségszerűségét, böl­
csen járt el a nagy átalakulás vezetésében és 
irányításában. Új élet fakadt a régi romjaiból 
mely több mint nyolcz századon át a Szent 
István által megvetett alapon nyugodott. 

Ma ismét olyan válságos átalakulás köze­
pette vagyunk, mint kilenczszáz évvel előbb. 
De van-e Szent Istvánunk? M« 

Ú J SZÁNTÁS. 
Ereszd mélyebbre a csoroszlyát, 
Szívig hasítson le a földbe ! 
Erezze a fekete mélység, 
Hogy bővebb termést vártunk tőle. 

Tavaly a szomjazó homokból 
Csak büszke délibáb virágzott, 
Nagyálmodó nép, haj be megcsalt 
Keleti lomha, gyáva álmod I 

Szívig hasíts a földbe, szántó, 
S nemesebb mag kell majd e földbe : 
Verejték, kínos, elszánt véres, — 
Úgy fakad majd termés belőle ! 

Érzem, vágyak tüzes magvától 
Fogamzik már a föld alattunk 
S meg-megreszket vajúdó lázban . . . 
Hej, lesz majd, lesz majd mit aratnunk! 

Hallom, álmok foszló ködén túl 
Hív, új szántásra hív a század, 
S ott túl egy roppant aratásra 
Verik, fenik már a kaszákat! 

Bodor Aladár. 

KAGYLÓZÚGÁS. 
Búgó keservvel egy csodás dallam 
Áttör a kagyló durva falán. 
Valaki irt a távol tenger mellől, 
A tenger lelke sír benne talán ? 
Mintha egy vágynak volna visszhangja, 
Mit a tenger zsong, messze amott, 
Míg az alkony hűs szellője halkan 
Illeti csókkal a szűzi habot. . . 

O, igaz ez . . . ? A tenger szerelme 
Zsongana át e kagylófalon, 
S elviszi vágyát, messze Adriára 
A nap, a levegő, a fuvalom . . . ? 
0, ha való, belesúgom im én is, 
Égő szerelmes üdvözletem, 
Hadd hallja meg ott egy szőke leányka, 
Hogy mennyire, mennyire szeretem ! 

Balla Ignácz. 

MÁNYOKY ÁDÁM EGY E D D I G ISME­
R E T L E N A R C Z K É P E . 

H. Bákóczi Ferencz nagynevű udvari festőjének 
képei közül eddig aránylag kevés került biztos meg­
határozás alá. Abból az időből, midőn H. Eákóczi 
Ferencz szolgálatában állott, a nagy fejedelem arcz-
képén kívül, mely a szász fejedelem tulajdonában 
van, egy sem ismeretes, bár lehetetlen, hogy a mű­
vész Bákóczi hires generálisainak, különösen pedig 
a szépséges Csáky Krisztina grófnénak, Bercsényi 
feleségének, arczképét el ne készítette volna. Ezek 
a képek azonban egyelőre ismeretlenek. 

A hollandi és németországi misszió, melylyel a 
a művészt a fejedelem megbízta, sem lehetett pusz­
tán politikai, — mert hisz Berlinben is van nyoma 
a Mányoky Ádám művészi munkásságának. Csak a 
későbbi időben, mikor Eákóczi emigrácziója után a 
művész Erős Ágost lengyel király és szász választó-
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fejedelem szolgálatába lépett, látszik az intenzivebb 
művészi munkálkodás. Ebből a korból több képe 
maradt reánk, melyek részint Krakóban, nagyrészt 
azonban a szász kastélyokban láthatók. 

Csakhogy az eddig ismert Mányoky-féle arczké-
pek mind életnagyságú, túlnyomó részben mellké­
peket ábrázolnak, míg az a festmény, melyet ma 
mutatok be olvasóinknak, az első miniatiir-kép, mely 
Mányoky művei után folytatott kutatásaim közben 
szemeim elé került. Hozzá teszem nagy örömmel, 
hogy ez a kép magyar kézben van. 

A miniatur-kép rézlemezre készített olajfestés ovál 
alakban, melynek magassága 8.5, szélessége hét centi­
méter, s a kis méretek daczára elég szélesen van 
festve. A kép hátlapján a következő felirat olvasható : 

MICHAEL BERTOLD DE 
G1LEN0. 

NATUS ANNO CHRISTI. 
1615. AETATIS 87. 

ADAMUS MÁNTOKI PINXIT 
1702. 

A kép tehát közvetlen H. Bákóczi Ferencz emig­
rácziója után készült, a mikor Mányoky Erős Ágost 
szolgálatába lépett, ki a művészt udvari festővé 
vált kinevezésekor Krakóba rendelte. A valószínű­
ség tehát a mellett szól, hogy a kép Krakóban ké­
szült. Hogy azonban ez a Gileno ki volt, azt e so­
rok Írásakor megállapítanom még nem sikerült, — 
de reménylem, hogy Mányokyról irandó mono-
graphiámban már bővebb felvilágosítást adhatok 
róla. 

Nem lehetetlen, hogy Gileno Erős Ágost tudósai­
nak egyike. A gyönyörűen kidolgozott, jellemzetes 
beszédes arcz, melyet az agg korral járó gyér hajzat 
vesz körül, szép megvilágításában, Mányoky Ádám 
legjobb festményei közül való. Az akkori divatnak 
megfelelően bő lilaszinű bársony kabátot visel, mely 
barna prémmel van szegélyezve, s a bársonyszövet 
kidolgozása ép oly művészi, mint maga az arczkép. 
A megfigyelő, kutató szemek, a magas homlok a 
szellemi munkásra utalnak. De a mi a festménynek 
legnagyobb előnye, az, hogy teljesen jó karban, ép 
állapotban maradt fenn napjainkig. 

A festmény szerencsés birtokosa, Glück Frigyes úr 
a budapesti Pannónia-szálloda tulajdonosa, a ki egy 
külföldi aukczión fedezte fel, s szerencsés kézzel sze­
rezte meg ezen épen reánk nézve nagy fontosságú, ma­
gyar értékű műkincset. Glück Frigyes úr tudvalevő­
leg amúgy is egy nagyon érdekes és értékes gyűj­
temény tulajdonosa, ki finom ízléssel válogatja össze 
szép példányokat tartalmazó gyűjteményét. Ehhez 
az ujabb szerzeményhez őszinte szívvel gratulálok 
a szerencsés vevőnek. 

Dr. Nyári Sándor. 

A FUVAR 
Elbeszélés. 

Irta Z ö l d i M á r t o n . 

A komoly családi jelenet minden szinpadias-
ság nélkül zajlott le Orosz Bálint és fia között. 
A keskeny sasorrú, apró, szürke szemű öreg úr 
dohányt szitált az ebédlőben, s fel sem tekin­
tett előtte álló fiára, kinek orrczimpái reszket­
tek az izgalomtól. A öreg úr igyekezett s tu­
dott is nyugodtan beszélni. 

— Azt mondod, Elek, hogy én nem ösmerem 
Tabajnót. Tévedsz. Nagyon jól ösmerem. Mind 
a két urát ösmertem. Azt is, a ki meghalt, azt 
is, a kit katonaszabadítás miatt elitéltek. Ebbe 
a dologba az asszony is bele volt keverve. Nem 
a rágalom keverte bele. A Józsi bátyámtól, a 
kúriai bírótól hallottam. 

A fiatal ember egy lépést tett előre. Arcza 
lángolt a felindulástól. 

— Nem hiszem, — kiáltotta, — akárki 
mondja is! 

— Jól teszed, fiam, ne hidd. — Aztán félre­
tolta a kis szitát, s merően rátekintett a fiára. 
Majd folytatta: 

— Te nem hiszed, en meg tudom. Azt az 
asszonyt én menyemnek nem fogadom eL 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

Eredetije Glück Frigyes birtokában. 

FÉRFI ARCZKÉP MÁNYOKY ÁDÁMTÓL. 

— S én mégis feleségül veszem. 
— Teheted. Nagykorú vagy. Nem foglak 

megátkozni, még kitagadni sem. Az nagyon 
ócska komédia. Semmit se teszek. Csak annyit, 
hogy meghagyom a cselédeknek, hogy azt az 
asszonyt ide be ne ereszszék. Éhez csak van 
jussom, ha semmi egyéb nem vagyok is, mint 
az apád. 

— Ez az utolsó szava édes apámnak ? — kér­
dezte a sovány, fekete szemű ifjú, kinek min­
den idege reszketni látszott. 

— Az utolsó, — válaszolta az öreg, — 
aludni is megyek. Egyéb mondani valóm nem 
lenne, ha reggel beszélnénk is. Jójczakát! 

— Jójczakát. Én még az éjjel elutazom. 
— Isten hírével! Szervusz. 
Orosz Bálint a dohányos szitával a kezében 

távozott. Elek egyedül maradt az ebédlőben. 
Keskeny ajka szinte eltorzult, a hogy daczosan 
összeszorította. Különös tekintetet vetett a tá­
vozó apja után. Ebben a tekintetben harag és 
félelem volt. Ayjától, attól a nyugodt, szűk­
szavú, büszke embertől mindig félt. Irigyelte 
tőle azt a hideg erélyt, azt a világosan látó jó­
zanságot. Érezte, hogy ezek avatják az embert 
férfiúvá. Tudta, hogy a nyugalom a sikernek a 
feltétele. Kis és nagy dolgokban egyaránt. A fia­
tal Orosz most nagy dolog előtt állott. Felesé­
gül akart venni egy híres szépséget, ki azonban 
nemcsak szépsége után lett híres. Már egy éve 
imádta az asszonyt. Végzetes gyávaságnak, 
férfiatlanságnak találta volna, ha azok miatt a 
hirek miatt meghátrál. 

— Nem, azért sem ! 
A lábával nagyot toppantott. Aztán magára 

kapta prémmel bélelt téli kabátját, s kiment a 
tornáczra. Vagy tíz perczig hangzottak léptei a 
kőkoczkákon, a mint fel, s alá járt. Megnézte 
az óráját. Tíz óra múlt öt perczczeL Kiszámí­
totta, hogy háromnegyed óra alatt gyalog is 
odaér a vasúti állomáshoz. Künn erősen hava­
zott. Mindegy.. . Nem akart befogatni. Meg 
akarta mutatni, hogy benne is van eróly. Nem 
szól senkinek, egyszerűen elmegy. Az ő helyé­
ben az a makacs öreg, az apja is úgy tenne. 
Felhajtotta a prémes gallért s kiment a pusztai 
kastély udvarából. Csillogó hómező terült el 
előtte. A rengeteg fehérség világított Az utat 
jól ösmerte. 

Mélyen elmerülve gondolataiba ment végig 
az országuthoz vezető fasor között A távoli 
jegenyefák irányában haladt. Tudta, hogy arra 
rövidebb az ú t Több mint egy negyed óráig 
ment, mikor a hózivatar hevesebb lett Egy-egy 
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rohama elől hátra kellett fordulnia, hogy a 
szemét megvédje. 

Orosz Elek jegyző volt a törvényszéknél. 
HuBzonöt éves. Az a nő, kit elvenni szándéko­
zott, két évvel idősebb. Előkelő szőke szépség, 
lágy, szinte gyermekes mosolylyal finom met­
szésű ajkain. A tiszta, selymes arczon senki 
sem vette volna észre, hogy viharokat ólt át, 
hogy kétszer lett özvegy, hogy néhány óv előtt 
az ügyészség büntetendő cselekménynyel vá­
dolta. Az öreg Orosz tudta, hogy a vádat bizo­
nyítékok hiányában ejtette el a felső bíróság. 
Azt is tudta, hogy ilyen vádat ok nélkül nem 
emelnek. Ő maga is vizsgálóbíró volt fiatalabb 
éveiben. 

A szól egyre szilajabban szórta a havat. A fia­
tal törvényszéki jegyző valami elégtétel-félét 
érzett abban a gondolatban, hogy ezen az éjsza­
kán két makacs ellenféllel szállott szembe: az 
apjával s a hózivatarral. 

Gondolatai is viharosan kergették egymást. 
Lázongott apja ellen, ki egy szavával boldoggá 
tehette volna. A boldogságban nem csak az 
apja áldására, hanem pénzére is szüksége lett 
volna. Erről, érezte, hogy le kell mondania. 
A közeljövő fejleményei kevés biztatást ígértek. 
Vájjon egyáltalában hozzá megy-e az az asz-
szony, ha megtudja, hogy apjával, a dúsgazdag 
földbirtokossal meghasonlott? Ez a gondolat 
volt a legnyugtalanítóbb. 

Nagy zavarodást érzett a fejében. Ha arról 
lett volna szó, hogy valami nagyért életét kocz-
káztassa, egy pillanatig se habozott volna. De 
itt nem regényes helyzetről, hanem három­
négyezer forint évi jövedelemről volt szó. Tán, 
tizenöt év is eltelik, míg annyira szert tesz. 
Várbat-e addig? A kietlen, fagyos fehérségben 
ez a gondolat összeszorította a szivét 

Fázni kezdett. Minden lépésnél bokán felül 
süppedt a hóba. Bánta, hogy nem húzott va­
dászcsizmát. Apjának udvarán három-négy szán 
is állott, s ő mégis gyalog törtet előre. Olyan 
időben, mikor az erdei vad is biztos menedék­
ben pihen . . . Lázadást érzett magában. Főleg 
apja ellen, ki oly szeretetlen ridegséggel húzó­
dott vissza erkölcsi bástyái közé, s ki most 
kényelmesen nyújtózkodik lágy dunyha alatt 
Bizonyosan jóízűen pipázik. Gyűlölettel tekin­
tett vissza a kastély irányába. Gyűlölete min­
den egyes tárgyat átfogott. Még a pipát, a do­
hányt is, a mit épen akkor szitált az a kemény 
lelkű öreg ember. . . Mi köze annak az ő imá-
dottjához? Még ha bűnös volna. . . De nem, 
nem az ! Aljas ráfogás... Csak szerencsétlen 
volt, s a szerencsétlenség arra való, hogy elti­
porják, meggázolják... 

Byen gondolatokkal haladt előre. Fáradságot 
kezdett érezni. Önkénytelen mozdulattal az órá­
ját nézte. Megijedt. Már másfél órája, hogy a 
kastély udvarából kilépett . . . Világos, hogy el­
tévedt . . . Egy kegyetlen gondolat czikázott át 
a fején. . . Mi lenne, ha elpusztulna ezen a fe­
hér síkon ? Felkaczagott. Haha! Az öreg bizo­
nyára szép temetést rendezne neki. Ez az egész. 
Ezt megtenné. Ez nem kerül fáradságba, ez 
nem ütközik erkölcsi elvekbe. Összeszedte ere-
jót, s haladt előre — 

Jó negyedóra múlva egy hóval borított ele­
ven sövény mögött kutyaugatást hallott Fel-
lólekzett Átugrott a kerítésen, nem törődve 
a nagy tanyai komondor félelmesen csillogó 
fehér fogaival. Zörgetett a magánosan álló 
tanyai ház ablakán. 

— Hé, van itthon valaki ? 
— Ki zörget? — hallatszott egy férfihang. 
Megnevezte magát. 
— Tüstént ajtót nyitunk, úrfi! 
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ELHELYEZKEDÉS HULLÓCSILLAG ÉSZLELÉSKOR. 

A műszer mellett dr. Konkoly-Thege Miklós igazgató áll, tőle jobbra Massány Ernő, balra ifj. Konkoly-Thege 
Miklós és Büky Aurél asszisztensek ülnek. 

— Egy félóra múlva itt a szán. Annyuk, add 
ide a bekecsemet meg a botomat. 

Egy perez sem telt s az öreg tanyás már tá­
vozott is. Embere lett szavának. Félóra múlva 
jelentette, hogy itt a szán, csak bele kell ülni. 

— Jó két ló van elé fogva, azon ne tessék 
búsulni. 

A szán gyorsan repült a fehér síkon, s egy 
kis negyedóra múlva megállt a vasúti állomás 
előtt. 

Elek leugrott, s odaszólt a kocsisnak. 
— Jöjjön csak be, öreg, a váróterembe, ott 

fizetem ki a fuvart. 
A jól fűtött váróteremben kényelmesen ki­

gombolkozott, lerázta a havat a ruhájáról, az­
tán kivett egy ötöst az erszényéből. Odaadta 
a kocsisnak. 

— Fogja barátom, ez a magáé. 
— Köszönöm, — hangzott a kurta válasz. 
A hangra Elek zavartan kapta hátra a fe­

jét . . . Apja állott e l ő t t e . . . az öreg Orosz 
Bálint. 

— Édes apám ? — kiáltotta csodálkozva. 
Az öreg mosolyogva válaszolt: 
— No, mit bámulsz ? Jó fuvart ígértek, hát 

befogtam. Nem restellek én semmit, csak a mi 
a tisztességbe vág. 

AZ Ó-GYALLAI ÉSZLELÉSEK SZÍNHELYE. 
A meteoroscop a pavilon tetején van felállítva. 

KONKOLY-THEGE MIKLÓS PUSZTA-NAGY-TAGYOSI HÁZA. 

Mécses világ gyúlt ki a szobában, az ajtó 
megnyílt. 

— Tessék beljebb kerülni. 
Belépett. Arcza alig látszott a hótól. 
— Ejnye, úrfi, hol jár ebben a zimankó­

ban? — kérdezte az öreg tanyás. 
— A vasúthoz igyekeztem. 
— Gyalogszerrel? 
Az öreg paraszt összenézett a feleségével, ki 

már előbb felugrott a nyoszolyáróL Gyanúsnak 
tetszett előttük, hogy ez a gazdag úrfi ilyen 
éjszakán egyedül sétál, mikor a kutyát is be­
eresztik a pitvarba, ha bekéredzkedik. 

De a parasztember diplomata, ok nélkül nem 
hozakodik elő gyanújával. Leültették az előkelő 
vendéget a kemencze padkájára s egy pohár 
borral kínálták meg, mit az mohón ivott meg. 

— Nem lehetne egy szánt keríteni ? Jól meg­
fizetném, — kérdezte Elek. 

— Lehet Hogyne lehetne? Még bundát is 
kap hozzá, — biztatta a tanyás. 

— Nagyon megkérném. 
CSILLAGDA A NAGYTAGYOSI PARKBAN (Elitta épen időmeghatározás.t végeizn sex tansal.) 
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A TÁTRA-CSÚCS. 

A TARPATAKI ALSÓ VÍZESÉS. A POPPER-TÓ. 

A MA-GAS-TÁTRÁBÓL. 
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A M A G A S - T Á T R Á B Ó L . — A H1NCZKO-TÓ. 

Elek lehajtotta a fejét. Megadta magát kegye­
lemre. 

— Nem vinne édes apám vissza? 
— Hogyne, hiszen megfizetted a fuvar t . . . 
Apa és fiu egymásra borult. 

A MAGAS TÁTRÁBÓL. 
Az úgynevezett «vad regényes* tájakórt való 

rajongás egészen új keletű valami az emberi­
ség történetében. A régi embernek — még csak 
másfél század előtt is — eszébe sem jutott, 
hogy valami fenségesen szépnek találja az Al-
pesek kopár ormait. Az meg épen idegen dolog 
lett volna apáink előtt, hogy gyönyörűségüket 
találják a nehezen megközelíthető hegycsúcsok 
megmászásában, s nem lehetett volna rávenni 
őket, hogy nyári tartózkodásra a magas hegyek 
közé menjenek. Ők a szelid halmoknak, árnyas 
völgyeknek adtak előnyt. Nem a fenyő, hanem 
a tölgy és a bükk volt a kedves fájuk. Az egész 
világirodalomban körülbelül csakis Chateau-
briand ideje óta kezdik magasztalni a sziklás 
helyeket. 

De hát mindennek megvan a maga divata, 
s a mai turista alig tudja elképzelni, hogy va­
laki az Alpesek hótakarta csúcsaiért ne lelke­
sedjék. Minél kopárabb, minél kietlenebb, s 
minél magasabb egy hegy, a legtöbb sport­
turista szemében annál gyönyörűbb. Ezért 
előnyt adnak az Alpeseknek a Tátra fölött. De 
a túlzásnak kezd kialakulni a visszahatása. So­
kan vannak immár, a kik előnyt adnak a mi 
könnyen hozzá jutható Tátránknak, melynek 
csúcsai alacsonyabbak ugyan az Alpesekónól, 
de a melynek összképe, kivált a szepesi fensík-
ról nézve határozottan megkapóbb. 

A mellett a Tátrának is vannak egyes rész­
letei, melyeknek szépsége valóban festői. La­
punk mai számában képben is bemutatunk né­
hány ilyen részletet. 

AZ AUGUSZTUSI HULLÓCSILLAGOK. 
Azok a földünkhöz mérten végtelenül apró 

világtestecskék, melyek a hangtalan, sötét éjsza­
kákon a derült égbolton mint fel-felvillanó 
s ragyogó tűzcsíkot hátrahagyó tünemények 
röpke másodperczekig láthatók: a meteorok, 
vagy hullócsillagok. Már az Iliász is említést 
tesz róluk s a régi indus Mahabharata szerint: 
• Az ég boltozatjáról úgy hullottak az égi fák­
lyák, mmtha füsttel burkolt lángnyelvek vol-
BMnaKi : '• 8 a C8Íllagok ezrei szálltak le az ég­
ről.. Meg18 igen sokáig » legképtelenebb néze­
tek voltak felőlük elterjedve. Ezért felelős nem­
csak a sokszor alaptalanul sötét tudatlansággal 

vádolt középkor, — melynek bizony ép úgy 
megvoltak a maga ragyogó eszméi, mint akár 
korunknak — hanem az égi jelenségek iránt 
újabb korban is tanúsított általános közömbös­
ség is, mely a mesébe illő regéket a maguk 
babonás mivoltában elfogadta, még pedig a 
nélkül, hogy csak kísérletet is tett volna a 
tények igaz okainak kutatására. Csak 1799 
november 12-ike óta, midőn Humboldt Bonp-
landban az Andesekben tett kutatása alkalmá­
val első izben észlelte egy sűrű csillaghullás 
nagyszerűségét, kezdtek a hullócsillag eredeté­
ről és lényegéről tisztultabb fogalmakat sze­
rezni. Ekkoriban Chladni vizsgálódásai után 
jutottak arra a gondolatra, hogy a nép által 
helyesen «mennykövek »-nek nevezett meteorok 
kozmikus eredetűek s nem mint eddig hitték, 
heves vulkánikus kitörések maradványai. 

A hullócsillagok, melyeket szórványosan az 
óv minden szakában láthatunk, átlag 120 kilo­
méternyi magasságban tűnnek fel s legfeljebb 
4—5 másodperczig láthatók. Néha azonban 
elérik a föld felszínét is és mint meteorkövek 
találhatók meg, melyek hajdanában mint égből 
küldött intő jelek, vallási tisztelet tárgyai is 
voltak. Ilyen valószínűleg a mohamedánok 
«kábája». Anyaguk vagy vas ós nickol s ez eset­
ben sideriteknek, vagy pedig magnézium, mész 
és agyag összetétele, mikor is asideriteknek 
neveztetnek. Ezeken kívül még sok más anyag 
is előfordul bennük. így 1886 november 27-én 
Oroszország Novo-Urez nevű helységében egy 
oly meteorit zuhant alá, melyben még gyémán­
tot is találtak. Mivel hullásuk kivétel nélkül 
minden derült és tiszta felhőtlen estén észlel­
hető, úgy látszott, mintha naprendszerünkben 
az egyes bolygók közötti hatalmas térséget ki­
töltenek s a világűrben mórhetetlen sebességgel 
haladva jutnának a Föld vonzása körébe, hogy 
ennek levegőjében a nagy súrlódás folytán 
keletkezett hő miatt elégjenek. 

Vannak azonban az évnek olyan szakai, me­
lyekben a hullócsillagok sokkal nagyobb szám­
ban és sűrűbben fordulnak elő, mint egyébkor. 
E törvényszerűséget először Schiaparelli sej­
tette meg s meg is állapította, hogy e gyakrabbi 
előfordulásuk periodikus. Szerinte ugyanis a 
meteorok szétfoszlott üstökösök maradványai s 
mint ilyenek megtartják az üstökös elébbi pá­
lyáját s ezen a pályán nagy rajokban keringve, 
egyes szabályos időközökben ismételve talál­
koznunk kell velük 

A meteorok pályájának látszó iránya igen 
különböző, de hosszabb ideig tartó megfigyelés 
után azt tapasztalhatjuk, hogy nem tekintve a 
szórványos meteorokat, a rajok egyedei az ég 
egy bizonyos pontjából indulnak ki, melyet 
kisugárzási pontnak, radians-nak neveznek. 
E radians rendesen összeesik valamely csillag­
képpel, melyből a különböző rajok nevének 

eredete származik. A nevezetesebbek a követ­
kezők : 

Január 2—3-ikán a Quadrantidák, április 
19_30-ikán a Liridák, május 2-ikán az Éta 
Aquaridák, július 28-ikán a Delta Aquaridák, 
augusztus 9—11-ikón a Perseidák, október 
18—20-ikán az Orionidák, november 13—j 5-ón 
a Leonidák, 23—27-ikón az Andromedában a 
Bielidák s végül deczember 9—12-ike között a 
Geminidák. 

A hulló csillagok megfigyelése általában véve 
igen egyszerű, az eljárás azonban gyakorlottsá­
got s a csillagképek alapos ismeretét követeli. 
A megfigyelés ugyanis a következőképen törté­
nik: Mint a mellékelt felvételen látható, az 
észlelők az égbolt különböző tájai felé fordulva, 
várakozástelten nézik az eget; abban a pilla­
natban, midőn egyikük, vagy másikuk megpil­
lant egy meteort, «top»-ot kiált, mire a házikó­
ban levő társ, ki egy ismert járású kronomé­
tert figyel, az órának a «top» elhangzásának 
pillanatában mutatott állását másodpercznyi 
pontossággal följegyzi. Erre az, a ki a hulló 
csillagot észrevette, a középen felállított mű­
szer, az ú. n. meteoroskop segélyével meghatá­
rozza a meteor fel ós eltűnésének a szemhatár­
tól való magasságát s a horizontban a délkörtől 
való eltérését, vagyis azimútját. A kapott négy 
adatot, valamint a hullókra vonatkozó egyéb 
észrevételeket följegyzik s a megfigyeléseket 
ily módon folytatják órákon á t Idő, magasság 
és azimut az a három fő tényező, melyeknek 
segélyével a meteor tulaj donkép eni helyzete 
kiszámítható. Az észrevételek nagyságra és 
fényességre vonatkoznak s különösen akkor 
veendők figyelembe, midőn két helyen egy idő­
ben folynak úgynevezett korrespondeáló meg­
figyelések. 

Ilyen egybevágó észlelések voltak a Delta 
Aquaridák rajának megjelenése , alkalmával, 
múlt hó 26-ától 30-ikáig, midőn Ú-Gyallán és 
Nagytagyoson az astrophysikai és meteorológiai 
observatoriumok tisztviselőkara két csoportban 
végezte feladatát. Megjegyzendő, hogy a meg­
figyelők nagyobb számmal voltak Ó-Gyallán s 
ez, meg a szabadabb, ennélfogva alkalmasabb 
észlelő hely lehetett az oka, hogy ott az alábbi 
kimutatás szerint több hullócsillagot jegyez­
tek föl. 

A hullócsillagok száma : 
Ó-Gyallán. Nagytagyoson. 

1905 július 25-én 27 10 
26-án 47 31 
27-én 9ü 36 
28-án 53 26 
29-én 60 33 

Összesen 279 135 
A hullócsillagok rendszeres észlelései az 

ó-gyallai csillagda munkaprogrammjához tar­
toznak, hol e munkát évről-évre nagy gonddal 
végzik. Nem egy estén 150—200 meteorra vo­
natkozó adatokat zárnak le. A korrespondeáló 
észlelésekhez szükséges egyöntetű eljárást nagy­
ban elősegítették az esténként Nagytagyoson 
felbocsátott s 320—350 méter magasságban fel­
villanó röppentyűk, melyeknek fénye a 35 kilo­
méternyi távolságban levő Ó-Gyallán mint vil­
logásszerű tünemény mutatkozott. Dr.Konkoty-

AZ AUGUSZTUSI HULLÓCSILLAGOK ÚTJA. 
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Thege Miklósnak, a két intézet igazgatójának 
s jeles csillagászunknak lelkes támogatása s 
buzgó részvétele tette lehetővé, hogy a hulló-
rajokat újabban ily alapos vizsgálódás alá lehe­
tett venni. Konkoly-Thege az asztronómia iránti 
vonzalmát nemcsak az ó-gyallai obszervatóriumok 
létesítésével bizonyította be, hanem azzal is, 
bogy nagytagyosi birtokán, gyönyörű parkjának 
egy kies helyén, nagy áldozatkészséggel egy 
újabb elsőrangú meteorológiai és csillagászati 
állomást teremtett, mely az előbbieknek mintegy 
mellékállomása s kiegészítője. Vajha főrangú 
köreinkben minél többen akadnának, kik nemes 
példáját követik, akkor rövid időn belül egy 
színvonalra juthatnánk a hatalmas berendezésű 
külföldi intézetekkel. Massány Ernő. 

MÁRIA ANTOINETTE ÉS GRÓF ESTERHÁZY BÁLINT. 
A nagy franczia forradalom előestéjén, mikor 

XVI. Lajos gondtalanul pompázó udvara már a 
vulkánon tánczolt, nagy és fényes szerepet vitt 
az udvarnál egy magyar emigráns kurucz-iva-
dék : gróf Esterházy Bálint, Bákóczi vitéz tábor­
nokának, gróf Esterházy Antalnak unokája. 
A király és királyné legbensőbb környezetéhez 
tartozott, velük együtt vett részt minden ünne­
pélyükben, mulatságukban, tanuja volt a kor 
minden nagy eseményének s dicsősége, szeren­
cséje a királyságóval együtt hanyatlott le. A ma­
gyar emigráns unokája mint franczia emigráns 
hunyta le szemét orosz földön s ott irta meg 
emlékiratait, melyeket Daudet Ernő nemrég 
adott ki egy kötetben s melyeket lapunk már a 
múlt év végén ismertetett. Emlékiratain kívül, 
melyek sok a mai olvasó számára fölötte érdekes 
eseményen csak diszkrétül átsuhannak, igen 
érdekes levelezés maradt utána: hiven és gyön­
géden szeretett nejéhez, a nálánál 25 évvel fia­
talabb Hallwyl grófnőhöz irt levelei, a kit pon­
tosan értesített, ha távol volt tőle, élete min­
den változatáról, az udvar minden eseményé­
ről. E levelezés, melyet Daudet később szintén 
ki akar adni s melyből az emlékiratok beveze­
tésében csak néhány szemelvényt mutat be, 
egyebek közt arról is nevezetes, hogy a király­
tól és királynétól is van benne néhány levél, 
meggyőző bizonyítékai a kegynek, melyet az 
Esterházy-huszárok vitéz ezredese ólvezett.Mária 
Antoinette levelei még egyébről is tanúskod­
nak : egy romantikus szerelmi regényről, mely 
eddig is sok vita tárgya volt a történetírásban 
s melyre a levelek sok tekintetben új világot 
vetnek. 

Gróf Esterházy Bálint, miután a hét éves 
háborúból visszatért, mint fiatal ezredes előkelő 
szerepet vitt XV. Lajos udvaránál. Úgy látszik, 
a dauphin, a későbbi XVI. Lajos környezeté­
hez tartozott, mert mikor komoly formát öltött 
a dauphin és Mária Antoinette osztrák főher-
czegnő közti házassági terv, Choiseul miniszter 
őt küldte Bécsbe, hogy vigye el a vőlegény 
arczképót az ifjú menyasszonyhoz. Ezt a lova­
gias tisztét ügyesen teljesíthette, mert ettől 
fogva mind bensőbb viszonyba jutott XVI. La­
jossal és ifjú nejével. 

1779-ben, mikor Mária Antoinette királyné 
vörhenyben megbetegedett, a király négy ga­
vallért bízott meg, hogy beteg nejét a világtól 
való elzárkózottságában vigasztalják. E négy 
nemes úr egyike Esterházy volt. Ott töltötték 
napjaikat a királyné betegágyánál s ott töltöt­
ték volna éjszakáikat is, ha Mária Terézia nagy­
követe, Mercy-Argenteau gróf közbe nem lép 
és nem követeli, hogy esti tizenegy órakor 
vonuljanak vissza külön lakosztályaikba. Erről 
az esetről sokat beszéltek az udvari pletykák 
és a malicziózus párisi nép. Azt mondták töb­
bek közt, hogy ha majd a király lesz beteg, őt 
meg négy udvari dáma fogja vigasztalni. Mária 
Terézia is nagyon megharagudott e miatt leá­
nyára s haragját csak fokozta, hogy a négy 
gavallér egyike Esterházy, a rebellisek unokája. 

Mária Terézia sohasem bocsátotta meg Ester­
házynak kurucz eredetét. E tekintetben hajt­
hatatlan volt, — hisz tudjuk, hogy a végkép 
elöregedett, a légynek vetni sem tudó Mikes 
Kelemen is hasztalan könyörgött neki szivre-
ható módon, hogy újra megláthassa Zágon 
kedves bérczeit s hazamehessen meghalni. Az 
Esterházyval való barátkozásért is folyton kor­
holta leányát leveleiben, pedig még bizalmasa, 
Mercy gróf is csak jót tudott mondani a huszár­

ezredes jelleméről. Pölháborodással hallotta, 
hogy Mária Antoinette levelezik Esterházyval, 
hogy ez gyakran megjelenik a királyné páho­
lyában. Boszindulata a kurucz-ivadók ellen 
csak nőtt, midőn 1778-ban Mária Antoinette 
Esterházyt küldte Bécsbe, hogy lebetegedóse hí­
rét vigye meg anyjának. "Esterházy semmikép 
sem alkalmas arra, hogy ily fontos hirt hoz­
zon. Családja nem előkelő s ő maga még mindig 
menekült számba megy,» — irja a császárnő 
Mercynek, megfeledkezve az Esterházy-család 
fényéről, dicsőségéről s őseinek és neki magá­
nak tett szolgálatairól. 

Mária Antoinette azonban daczolt anyjával, 
mind több és több kegygyei árasztotta el Ester­
házyt, védelmezte irigyeivel szemben, kegyeibe 
juttatta a királynak is, anyagi előnyöket, jó ál­
lásokat, évjáradékot szerzett neki, mindenké­
pen pártját fogta neki is, nejének is s Ester­
házy hálával, hódolattal és hűséggel fizette 
vissza a jóságát. Emlékirataiban, leveleiben 
csak a legnagyobb tisztelettel emlékszik a 
királyról és királynéról, gyászos végzetüket 
enyhíteni igyekszik, terveket forral kiszabadí­
tásukra s mikor minden hasztalannak bizonyul, 
kegyelettel ápolja szivében oly rettentő véget 
ért királya és királynéja emlékét. 

A levelek, melyeket Mária Antoinette Ester­
házyval váltott, a történetíró élénk sajnálatára, 
mind elvesztek három híján, melyeket a vélet­
len őrzött meg. Az egyik ezek közül 1785-ben 
kelt Trianonból, — a királyné boldog gondat­
lansággal cseveg benne jelentéktelen udvari 
dolgokról, hosszasan mentegetőzik, hogy oly 
rég nem irt s hangjával, szavaival folyton el­
árulja rokonszenvét Esterházy iránt. Egész 
más természetű a másik két levél. Ezek 
1791-ben keltek, keserves napokban, mikor a 
királyné a Tuilleriákban fogoly volt, kémektől 
körülvéve, s csak ravaszsággal tudta e leveleit 
is kicsempészni. E két levél egyúttal bemutatja 
a bizalomnak azt a nagy mértókét, melyet 
Esterházy élvezett ós talán az okát is. Szó van 
ugyanis bennük a királyné poétikus, ábrándozó 
szerelméről Fersen, a daliás svéd lovag iránt. 
Ez a szerelem Mária Antoinette életének egy 
sokat vitatott, regényes fejezete. A közfelfogás 
ma azt tartja, hogy a svéd lovag és a franczia 
királyné gyöngéd érzelme nem volt egyéb 
holdsugárból szőtt romantikánál, mely mind­
össze egy-két levélváltásra, egy-egy forró kéz­
szorításra, egy-egy emléktárgy kicserélésére 
szorítkozott. Ezt a felfogást megerősíti az Ester­
házyhoz, mindkettejük bizalmasához intézett 
két levél, melyekben a szerencsétlen királyné 
még szorongattatása közben is lovagjára gon­
dol s bizalmasa közvetítésével igyekszik össze­
köttetésbe lépni vele. A svéd lovag neve nincs 
bennük megemlítve, de azért nyilvánvaló, hogy 
róla van szó. Esterházy úgylátszik, már azelőtt 
is a közvetítő szerepót játszotta a két szerelmes 
között, mert tudjuk, hogy bizalmasa volt mind­
kettőnek, levelezett velük s diszkréczióját igazi 
lovag módjára megóvta mind halálig. Még 
emlékirataiban is hallgat a dologról — Fersen 
neve egyetlen egyszer fordul elő bennük — 
s a szóban forgó két levél is alighanem tudtán 
kívül maradt fenn iratai között. 

Az egyik levél 1791. augusztus 11-ikén kelt 
s így szól: 

• Csak tegnapelőtt kaptam meg 24-ikén irt leve­
lét. Fölösleges volna mondani, hogy nagy örömet 
szerzett nekem, az ön barátsága meg tudja ezt ítélni. 
Jól vagyok, a mennyire ezt borzasztó helyzetem 
megengedi; a szivem túlárad a fájdalomtól és egyéb 
érzésektől, nincs egyetlen barátom, a kinek meg-
valljam szenvedéseimet — és mégis örülnöm kell, 
hogy barátaim távol vannak. Úgyis csak veszélyben 
forognának itt a nélkül, hogy láthatnám őket Mégis 
elviselhetetlen állapot, hogy nem tudok semmi hirt, 
semmit arról, a mi történik, csak a nyilvános új­
ságokból vagy azoktól a zagyva fejüektől, a kik el­
beszélik nekem minden históriájukat írjon nekem 
néha titkos Írásunk szerint, a melyet jól meg tudok 
fejteni. Boldogabb időben én éltem ezzel a titkos 
Írással. Számozza meg leveleit hogy biztosan tud­
hassuk, nem veszett-e el valamelyik. Ha ir Neki, 
mondja meg neki, hogy nincs az a sok mérföld és 
nincs az a sok ország, a mely elválaszthatná szivein­
ket : ezt az igazságot napról napra jobban érzem.* 

•Nincs arról fogalma, hogy milyen országban la­

kunk ; mind, kezdve azokon, a kiket elitéi az egész 
világ, egész azokig, a kik jóknak tüntetik fel magu­
kat, mind megvetésre méltók, nem gondolnak csak 
magukra, s nem tudnak csak roszat mondani ró­
lunk, a nélkül, hogy számba vennék helyzetünket*. 

• Isten önnel, csókoltatom Madame Esterházyt és 
gyermekeit. Ha majd viszontlátom valamennyiüket, 
mily boldog leszek, hogy megmondhatom önnek, 
hogy nincs a világon nálamnál őszintébben ragasz­
kodó barátnőjet. 

• Beszéljen rólam Madame Thébautnak. Ha vissza-
küldhetné médaillonomat, nagyon örülnék neki». 

A másik levél szeptember 5-ikóről van kel­
tezve, s a szerencsétlen királyné így ir benne: 

• Nagyon örülök, hogy alkalmam van önnek el­
küldeni ezt a kis gyűrűt, melynek bizonyára örülni 
fog.* .1 papirba göngyölt gyűrű az ő számára való, 
adja neki nevemben, pontosan ráillik ujjára, hét 
napig viseltem ujjamon, mielőtt elküldtem volna. 
Mondja meg neki, hogy tőlem való. Nem tudom, 
merre van ö, szörnyű kínszenvedés, nrm tudni 
semmi hirt, még azt sem, merre járnak azok, a ki­
ket az ember szeret. Remélem, megkapta levelemet 
De Riviére úr utján ; ebben megadtam a czímet, a 
melyre biztonságban írhat nekem. A chiffrirozásnál 
vegye a lap első szavát, vigyázva arra. hogy ez ne 
álljon több, mint négy betűből». 

• Ön oly utazásról jött vissza, mely bizonyára ér­
dekes volt. De bármennyire kívánatos, hogy azok, a 
kikkel beszélt, segítségünkre jöjjenek, ép oly fontos, 
hogy azok, a kikkel most van, nagyok és kicsinyek, 
háttérben maradjanak. Ezekben a napokban azok­
nak ideérkezése, a kik ott vannak, mindennek elve­
szését jelentené s kiszámíthatatlan bajokat hozna 
azokra, a kik még itt vannak. Magunkról nem be­
szélek. Nagyon is fontos túszok vagyunk arra, hogy a 
személyünket félteni kellene ; de rajtunk kívül, álta­
lános öldöklés keletkeznék azok részéről, a kiknek 
most kezében van a hatalom. Talán még minden 
jobbra fordulhat baj nélküli. 

• Tegnap óta a szabadság egy bizonyos nemét él­
vezzük. Ezt úgy kell érteni, hogy a szobáink ajtai 
nincsenek többé nyitva és hogy mindenki beléphet 
a palotába és a kertbe. Nem részletezem a dolgot 
E sorok vivője majd jobban elmondja, a mi itt tör­
ténik. Csak higyje el, hogy mindazt, a mit teszünk, 
nem tehetjük máskép s én remélem, ha bármit 
mondanak is rólam, ön eléggé ismer, hogy higyjen 
jellemem nemességében és bátorságomban, a mely 
soha sem fogja megtagadni önmagát, ha ezt szük­
ségesnek látom. Szivemnek szüksége van arra az 
érzésre és jó véleményre, melylyel barátaim irá­
nyomban vannak, mert a többi embereket sokkal 
inkább megvetem, semhogy törődjem velüki. 

Látni való e levelekből, hogy a szegény király­
nénak akkor még, minden megaláztatása mel­
lett is, sejtelme sem volt arról a rettentő sors­
ról, a mely rá vár: hogy épen egy évvel az első 
levél irása után a Templeba, majd onnan a 
Conciergeriebe s a vérpadra fog kerülni. Még 
bízik a dolgok jobbra fordultában s mentege­
tőzik a miatt a lépés miatt, a melyre férje már ak­
kor el volt határozva s mely az emigrált hívek­
nek bizonyára nem volt kedves: hogy megadja 
az alkotmányt és megesküszik rá, a mi néhány 
nap múlva, szeptember 14-ikén meg is törtónt. 

Esterházy Oroszországban volt, mikor e leve­
lek hozzá érkeztek. Az orosz udvarnál igyeke­
zett királya és királynéja érdekében kieszkö­
zölni valami segítséget, de hasztalanul Soha 
többet vissza nem tért Francziaországba. IL Ka­
talin Czárnő kegyeibe fogadta, birtokot ajándé­
kozott neki Orosz-Lengyelországban, melyet 
utódja, L Pál czár elvett tőle, de később egy 
másik, még szebb volhyniai birtokkal kárpó­
tolta. Itt, Grodekben halt meg 1805 július 
23-ikán, csöndes szemlélődésben, a világtól el­
zárkózva, szeretett családja körében, emlékei­
nek élve. Mária Antoinette deli lovagja, Fersen 

*A gyürü, melyet Mária Antoinette e levéllel kül­
dött Esterházynak, ma is megvan dédunokája, Beze-
rédj Pál tulajdonában. Ugyancsak Bezerédj Pálnál 
vannak meg a királyné egyéb emléktárgyai, Ester­
házy emlékiratai és levelezései s ő bocsátotta ezeket 
közlés czéljából Daudet Ernő rendelkezésére gróf Ap-
ponyi Sándor közvetítésével. 



544 VASÁRNAPI ÜJSÁG. 34. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. 

Kabát-fogás. (1. ábra). A «nyolczas»: A hónaljánál fogva felakasztott 
ellenfelet a győztes átveti a vállán. (7. ábra). 

Az «ördög kézszorítása.» (á. ábra). 

pedig hazatérve Svédországba, előbb fényes 
pályát futott meg, de aztán hasonló véget ért, 
mint szerelmese: 1810-ben a stockholmi nép a 
trónörökös meggyilkolásával vádolta, s bár — 
mint utóbb kiderült — ártatlan volt e bűnben, 
az utczán fölkonczolta. 

EGYVELEG. 
* Japán közoktatás. Japánban minden ja­

pán fiu- vagy leánygyermek hat éves korától kezdve 
tizennégy éves koráig köteles az iskolába járni. Az 

első négy év alatt a japán s a khinai nyelvet tanul­
ják, négy éven át pedig az angol nyelvet. 

* Angliában a himlőoltás évről-évre mindinkább 
háttérbe szorul. Míg 1877-ben az angol gyermekek 
hat százalékát nem oltották be, ezek száma most 
már 34 százalékra rúg. 

* Tibetben két egymással találkozó ember 
udvariasság jeléül kezeit összekulcsolva felemeli s 
nyelvét kiölti. 

* A khinai ember majdnem minden állat húsát 
megeszi. Kutyák, macskák, baglyok, gólyák, sóly­
mok, patkányok, mezei egerek, vagy kigyók rendes 
piaczi árukat képeznek. Jól hizlalt kutyák, ügyes 

szakács által elkészítve, khinai felfogás szerint 
elsőrendű pecsenyét adnak s díszlakomáknál soha 
sem hiányoznak. 

* A borostyánkő. A porosz Balti-tenger partjain 
talált borostyánkő a kincstár tulajdona, mely azt 
szabott árakon beváltja. Az évenként talált boros­
tyánkő értéke 5—6 millió márkára rúg, de bizonyos, 
hogy a legtöbb borostyánkő csempészek kezébe 
kerül, kik jobban fizetnek s az üzletet gyorsabban 
lebonyolítják. 

* A világ legfurcsább hetilapja Athénében je­
lenik meg. Ennek egész tartalma, még hirdetései 
is versekben vannak irva. 

Fekvő ellenfél karjának kitörése vagy vállcsontjának kificzamitása. (5. ábra). Hasra fektetett ellenfél karjának eltörése. (6. ábra). 

Lábtörés fekvő helyzetből. (3."ábra). A földre gyűrt ellenfél karjának eltörése. (4. ábra). 

JAPÁN ÉS AMEBIEAI BIRKÓZÓK FOGASAI. 
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RÉSZLET A HÁZIIPARI KIÁLLÍTÁSBÓL. PANCSOVAI HALÁSZKUNYHÓ. 

AZ IPARCSARNOK. 

csatlakozott, s Eómából fogadta el a koronát. 
Hogy mikép hatottak elhatározására a külön­
böző okok, s miként érlelődött meg lelkében az 
elhatározás, azt ma bajos lenne megállapítani. 
De bizonyos az, hogy ma egész Európa arczu-

sára. Ám gondolják el ezen elmélet hivei, hogy 
milyen egészen másként alakult volna ki 
Európának egész története, ha Szent István 
királyunk másként határozza el magát, s a 
keleti kereszténységhez csatlakozik. Ez esetben 

ÁSBÓL. PANOSOVAI HALÁSZKUNYHÓ. 

Mikor Szent István király elhatározta, hogy 
a keresztény vallásra tér, s megtéríti egész 
nemzetet: akkor szabad választása volt a kö­
zött, hogy a keleti egyházhoz csatlakozzék-e 
vagy a nyugatihoz. 

Sok körülmény a keleti egyház mellett be­
szélt. A byzanczi császárságnak megvolt a te­
kintélye és a fénye, nyugaton nem volt oly fe­
jedelem, a ki elbűvölhette volna a magyar ki­
rály szemeit, s olyan példa gyanánt ékesked­
hetett volna, a kit érdemes utánozni. Még csak 
olyan sem volt, a kinek barátsága vagy jóin­
dulata fejében kifizeti magát nagyobb áldozatot 
hozni. A mellett őseink többet érintkeztek a 
kelet-római császársággal, mint nyugati szom­
szédaikkal. A kereszténység első tanításait is 
onnan kapták. Két magyar főúr Konstantiná­
polyban keresztény hitre tért s papokat is hoz­
tak onnan magokkal, mikor hazajöttek. S mind­
ezeken felül volt még egy nagy indok arra 
nézve, hogy Szent István a keleti egyházhoz 
csatlakozzék. Ez abban állott, hogy keleten az 
uralkodó egyszersmind az egyháznak is feje. 
0 nevezi ki a püspököket és patriarchákat, ő 
hivja össze a zsinatokat, s hitelvek dolgában 
sincs alája vetve a pápának. A királyi hatalom­

nak tehát nem kicsi kiterjesztése következett 
volna abból, ha első királyunk maga is az 
orthodox vallást fogadja el, s népét is annak 
számára hódítja meg. 

István király mégis a nyugati valláshoz 

lata egészen más lenne, ha első királyunk a 
keleti valláshoz csatlakozik. 

Van egy történeti filozófiai elmélet, mely azt 
hirdeti, hogy egyes embereknek semmi befo­
lyásuk sincs a história eseményeinek alakulá-

a magyar nemzet nem a nyugati kultúrának 
lett volna legutolsó és legszélső hordozója ke­
let felé, hanem a keleti világeszmónek lett 
volna legelső szóvivője nyugat felé. A keleti, 
különösen pedig a balkáni népek természetes 
nehézkedési pontja a magyar főváros leendett 
volna. A szétömlő római császárságnak mi let­
tünk volna egyetemleges örökösei, megvetettük 
volna lábunkat a Balkán vízválasztóinál, még 
mielőtt elhatalmasodott volna a török, s alkal­
masint e hódító uralom terjeszkedésének is út­
ját birtuk volna állani. De ha ezt nem birtuk volna 
is, ma ismét ott állanánk, hogy a bomladozó 
török birodalomnak romjain mi terjesztenénk 
ki kelet felé a hatalmunkat S egészen bizonyos, 
hogy az európai egyensúly ma egészen más 
erőhatások összejátszásából lenne kialakulva. 

Jobb lenne-e sorsunk ebben az esetben ; azt 
vitatni meddő feladat. Az bizonyos, hogy Szent 
István elhatározása döntött sorsunk felett sok 
évszázadokra s az ő szelleme irányítja mind e 
mai napig a magyar históriát. 

A botbüntetést újból behozták Dániában. 
Dicséretére legyen mondva a dán országgyűlés 
ellenzékének: nem valami könnyen ment a do­
log. Az erre vonatkozó törvényjavaslat többször 
megakadt. Most aztán meg van szavazva végle­
gesen, s megadta hozzá szentesítését a király 
is. A pandur-pálcza tehát jogaiba lép. Az ősz 
fejedelem, Európa uralkodóinak Nesztora csak 
azt kötötte ki, hogy ez a pálcza ne legyen tíz 
centiméternél vastagabb. A mellett igazi nád-
pálcza legyen. A mely atyai gondoskodásáért 
bizonynyal hálás kegyelettel fogják megőrizni 
0 Felségének emlékezetét az utódok egészen az 
idők végezetéig. 

Dánia népe egyike a világ legműveltebb 
nemzeteinek. Vájjon mi adhatott okot reá, hogy 
egy megszégyenítőleg állati büntetést hozzanak 

A KIÁLLÍTÁST MEGNYITÓ BIZOTTSÁG KÖRÚTJA A GAZDASÁGI KIÁLLÍTÁS ELŐTT. 

Oldalt jobbról Zakó Milán főispán, a kiállítás védnöke, tőle balra, kissé bátrabb Vásárhelyi Zoltán min. titkár 
földművelési minisztérium képviseletében, elől a középen dr. CsitinanszkyAdolf gazd. egyesületi elnök, ettől 

balra Pavloviig György főmérnök, kiállítási igazgató. 

A P A N C S O V A I K I Á L L I Í T Á S R Ó B . — Jelfy Gyula fényképei. 
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be a judikaturába ma, mikor a világ összes 
szakférfiai azon fáradoznak, hogy még a bör­
tönbüntetésnek is inkább javító, mint boszuló 
hatása legyen? Jobban kellene ismerni a dán 
viszonyokat, hogy megértsük ezt az intézkedést. 
Azt azonban tudjuk, hogy művelt emberrel 
szemben a botbüntetós: baromi rendszabály. 
Esetleg halálthozó is, annál az irtóztató hatá­
sánál fogva, melylyel feldúlja az erkölcsi érzés 
egyensúlyát. Gróf Teleki, Sámuel, a híres 
Afrika-utazó beszélte el, hogy e tárgyra nézve 
egy felső egyiptomi kormányzótól igen érdekes 
tapasztalatokat hallott. E tapasztalatok szerint 
a legtöbb európai művelt ember belehal, ha 
ötven pálczaütóst mérnek reá. Megöli a testi 
fájdalom ós a lelki megrázkódtatás. Az egyip­
tomi benszülött koptok még kétszáz ütést is 
kitartanak, de többet nem. A négerek, a kik 
tudvalevőleg meglehetősen érzéketlenek a testi 
fájdalom iránt, ötszáz pálczának oda se néznek. 
Náluk az erkölcsi érzésnek nincs az ügyben 
szerepe. 

Pancsován sokan látogatják a kiállítást, mely 
az ország délvidékének gazdasági és ipari fejlő­
déséről van hivatva beszámolni. Belgrádból is 
számosan jöttek át a megnyitásra, s az ottani 
lapok nagy elismeréssel adnak számot ottani 
tapasztalataik felől. Valami különös nincs ezen 
a kiállításon. Olyan, a minők a többi vidéki ki­
állítások szoktak lenni. Becsületes hű képei an­
nak a színvonalnak, a melynek magasságáig a 
kiállítók ipara és gazdasága emelkedett. S mint 
ilyenek is méltók az elismerésre. Oktatnak, fel­
világosítanak, ösztönöznek. De a pancsovai 
kiállításnak van más jelentősége is. Ott, azon a 
nemzetiségek lakta vidéken a magyar iparko-
dás és a magyar szellem fensőségót hirdeti. 
Annak a nagy igazságnak a hangos szószólója, 
hogy e föld magyar, hogy e földön minden ha­
ladás a magyar szellemtől van feltételezve, hogy 
ez országban maradandót és nagyot csak a 
magyar alkothat. Legyen Isten áldása mind 
azon, a mi ezt hirdeti! 

A JAPÁN B I K K Ó Z Á S . 
A múlt napokban sokat irtak a lapok arról, 

hogy Parisban nagy feltűnést keltett néhány 
japán birkózó, a kik nagy közönség jelenlété­
ben legyőzték a legerősebb és legügyesebb 
európai czirkuszi birkózókat egy sokak által rej­
telmesnek tartott módszer segítségével, melyet 
japán nyelven dzsiu-dzsiczu-nak hivnak. Ez 
az eset felhívta a sport-űző közönség figyel­
mét is a japán birkózásra, mely Amerikában 
már mintegy egy év óta ismeretes s az effélék 
iránt nálunknál jobban érdeklődő amerikaiak 
közt sok hivet talált. Maga az Unió elnöke, 
Boosevelt is, mint a lapok irják, tanulta a 
dzsiu-dzsiczut, az egyetemek sportkedvelő ifjú­
sága pedig, — melynek leghíresebb birkózó és 
bokszoló championjait a kis termetű, czingár 
japán mesterek mindjárt az első mérkőzéseken 
tönkreverték •— nagy hévvel adja magát az új 
mesterségre. 

Hogy a japánok közt igen ügyes birkózók és 
erőművészek vannak, azt rég tudjuk a czirku-
szokból. Már az ötvenes évek közepén, mikor 
Perry amerikai admirális, megkötvén az első 
szerződést Japán és az Egyesült-Államok közt, 
útjáról hazatért, matrózai azt beszélték oda­
haza, hogy a messze Kelet szigetországában 
valóságos eleven ördögök laknak; a kik úgy 
értenek a verekedéshez, mint senki más ember­
fia. Valahányszor csak a matrózok — elmarad­
hatatlan tengerész-szokás szerint — ökölre 
mentek az apró termetű benszülöttekkel, csü­
törtököt mondott bokszoló és birkózó tudomá­
nyuk, a japánok hatalmasan elpáholták őket. 

A mit azonban Perry matrózai a maguk bő­
rén tapasztaltak, a mit mi a czirkuszokban lát­
tunk, az csak a japáni alsó néposztályok mes­
tersége. A birkózásnak az a neme, a melyben a 
főszerepet a nyers erő viszi, a japán kikötői 
munkás, meg a szántóvető ember mulatsága. 
A dzsiu-dzsiczu ennél sokkal magasabb rendű 
dolog, a melyben a puszta izomerő teljesen hát­
térbe szorul a lelki erő, ügyesség, találékony­
ság mögött 

Mi tehát ez a dzsiu-dzsiczu? Erről már szám­
talan ujságczikk jelent meg, de oly részletes és 
pontos tájékozást még eddig senki sem adott 

A NÉMET CSÁSZÁR ÉS AZ OROSZ CZÁR TALÁLKOZÁSA 
BJÖRKŐNÉL. 

róla, mint legújabban Irving Hancock két e 
tárgyról megjelent könyvével. Hancock mint 
amerikai hírlaptudósító négy izben töltött hosz-
szabb időt Japánban s fő részben az ő fejtege­
tésein alapul az a vázlatos kép, melyet itt a 
japánok e nagyon érdekes és sok tekintetben 
tanulságos nemzeti sportjáról közlünk. 

A dzsiu-dzsiczu szó maga Hancock szerint 
izomtörést, izomfárasztást jelent. Maga a foga­
lom magába öleli a japán testi nevelés egész 
rendszerét. Keletkezése az ősidők homályába 
nyúl vissza, a szamurai harczos nemesség fény­
korába, a mikor a szamurai férfinak egyéb 
dolga nem volt, mint harczban a hazáért küz­
deni, békében harczra készülni. Ez a készülő­
dés nemcsak abban állott, hogy a fegyverforga­
tásban gyakorolták magukat, hanem abban is, 
hogy megtanulták fegyvertelenül, puszta kézzel 
lebírni az ellenfelet. A századok folyamán e 
gyakorlatokból egész apróra kidolgozott rend­
szer lett, mely magában foglalja a test minden 
részének harmonikus edzését, a győzelemhez 
szükséges erkölcsi föltételek megszerzését s a 
harcz közben felhasználható hatásosnál ha­
tásosabb fogások százait. A modern demokrati­
kus államrend behozatala óta a dzsiu-dzsiczu 
megszűnt a szamurai rend kiváltsága lenni s 
közkincse lett az egész nemzetnek. Ma mái-
minden katonának ós minden rendőrnek meg 
kell tanulnia, úri ember pedig alig van, a ki ne 
gyakorolná. 

A dzsiu dzsiczu-ban — eltórőleg a nálunk 
szokásos athletikától — nem a sport-szempont, 
vagyis a test edzése és erősítése a főczél, hanem 
az önvédelem; azért tanulják, hogy bármikor, 
bármiféle támadással szemben meg tudják vé-
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deni magukat. A gyakorlatok alapelve az, hogy 
a gyöngébb ember is le tudja győzni az erőseb­
bet ügyessége és gyakorlottsága által. 

A japán férfi — sőt igen gyakran nő is — 
már gyermekkorában elkezdi a dzsiu-dzsiczut 
tanulni. Az első időben kizárólag teste meged-
zésével foglalkozik s az erre vonatkozó szabá­
lyok és gyakorlatok meg vannak határozva a 
legapróbb részletekig. Külön fogások vannak a 
kózcsukló, az alsó kar, a könyök, a nyak, a láb 
egyes részeinek, szóval a test minden egyes 
porczikájának edzésére s a további, már a való­
ságos küzdelmet tanító fogásokat is úgy gyako­
rolják be, hogy a két egymással küzdő fél közül 
az egyik tanulja a fogásokat, a másik pedig 
elhárításuk módját s ez alatt izmaik, idegeik, 
csontjaik is megerősödjenek. E gyakorlatok 
közben pl. a gégéjük úgy megedződik, hogy a 
legerősebb szorításnak is ellenáll. Mondják, 
hogy a dzsiu-dzsiczunak egy-egy mestere bár­
mikor elbir a torkán egy keresztbe fektetett 
bambuszrudat, melynek mindegyik végén egy-
egy jól megtermett ember ül. Legfőbb gondot a 
nyak, a csuklók s a kéz erősítésére fordítják. 
Külön hosszas gyakorlattal keményítik kifeszí­
tett tenyerük alsó élét, mert sohasem ököllel 
ütnek, hanem a tenyerük élével, a minek az az 
előnye, hogy az ütés hatásosabb, mert ereje 
kisebb felületen oszlik el. Mind e gyakorlatok­
kal oly ellenállóvá teszik testüket, hogy a tit­
kaikat nem ismerő nyugati ellenfél, ha még oly 
erős is, tehetetlenül áll velük szemben, mintha 
sebezhetetlenek volnának. 

Bendkívül elmés módon használják fel az 
anatómiai ismereteket oly formán, a hogy a mi 
öklözőinknek ós birkózóinknak eszükbe sem 
jut. Tudja mindenki, hogy ha pl. a könyöke 
csúcsának bizonyos pontját csak gyönge ütés 
éri is, ez igen erős fájdalmat okoz s az egész 
kar elzsibbad. Ilyen könnyen sebezhető pontja 
több is van a testnek; a dzsiu-dzsiczu míve-
lője ezeket mind nagyon jól ismeri s bármely 
pillanatban képes egy ily helyre irányzott csal­
hatatlanul találó ütéssel, vagy csak nyomással 
is harczképtelenné tenni ellenfelét, sőt — ha 
élet-halálharczról van szó — meg is ölheti. 
A beavatottak tiz olyan ütést tudnak, a melyek 
föltétlenül halálosak; hogy ezek miben állanak, 
az az ő titkuk, mert érthető okokból óvakodnak 
attól, hogy nyilvánosságra hozzák őket. Az 
ismert ütések között is sok nagyon veszedel­
mes van, igy pl. ha a nyakszirt egy bizonyos 
pontját, a hátgerincz tövét, a vesét stb. a tenyér 
megkeményített végével jól megütik, nagyon 
könnyen halálos vége lehet a dolognak. A ren­
des dzsiu-dzsiczu gyakorlatoknál az ily ütéseket 
csak fél-erővel, inkább markírozva mérik, — 
általában szabály, hogy csak olyan fájdalmat 
szabad az ellenfélnek okozni, a mely az ok 
megszűntével megszűnik. Az olyan eset, hogy 
a gyakorlóteret vulaki betört orral, dagadt arcz-
czal, támolyogva hagyja el, — a mi a bokszo-
lásnál nem ritkaság — a japánoknál elvétve is 
alig fordul elő. A gyakorlatokat nem külön 
ruhában vagy nekivetkőzve, hanem rendes vi­
selő ruhájukban végzik, mert helyesen azt tart­
ják, hogy ha az embert éjjel egy útonálló meg­
támadja, ez nem várja be, a míg kellően neki 
vetkőzik, hanem úgy kell vele szembeszállni, 
a hogy az ember épen van. Mert bármi körül­
mények között, bármi támadással szemben 
helyt állni s a támadót legyőzni, ez a dzsiu-
dzsiczu czélja. Botot, fegyvert nem használ­
nak soha, de azt igen jól megtanulják, hogy 
mikép kell az ellenfél kezéből a fütyköst vagy 
revolvert kicsavarni, mielőtt még árthatna vele. 

Szintén külön megtanulják a leesés mester­
ségét. Abból a tapasztalatból kiindulva, hogy 
leeséskor a sérülést nem maga az esés, hanem 
az esés közben való önkéntelen kapálódzás 
okozza, (az eszméletlenül leeső embernek rit­
kán törik csontja) — esés közben teljesen pasz-
sziwá, mozdulatlanná teszik testüket. Ugy 
esnek le előre, hátra, mint a gyertyaszál. Han­
cock egyszer egy dzsiu-dzsiezu-mesterrel be­
szélgetett s ez társalgás közben egyszerre csak 
előre bukott s elterült, mint a darab fa. S ezt 
megtette egymásután vagy háromszor, pusztán 
a gyakorlat kedvéért, — mert a valódi dzsiu-
dzsiczu mester soha egy pillanatot el nem 
mulaszt, ha alkalma van gyakorolni magát. 
Az tehát, hogy valaki küzdelem közben elesik, 
még korán sem jelenti, hogy le van győzve. 
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A dzsiu-dzsiczu néhány fogását bemutatják 
képeink, egyúttal fogalmat nyújtva az egész 
módszerről is. Igen érdekes például az u. n. 
kabát-fogás (1 kép). Az ember hirtelen megra­
gadja az ellenfelet a kabátja gallérjánál fogva 
és egy hirtelen rántással lehúzza a kabátot a 
könyökéig. A támadónak vigyázni kell arra, 
hogy mindkét keze az ellenfél karjának belső 
részénél legyen, mert akkor ez nem birja egy 
erős rántással kiszabadítani magát, hanem a ka­
bát kényszerzubbonynyá válik rajta. Ha egyszer 
a kabátot sikerült az ellenfél könyökére lehúzni, 
ez már ártalmatlanná van téve, komoly harcz 
esetén egy jól irányzott lökés a térd hegyével 
a gyomj ára, vagy egy ügyes gáncsvetós a földre 
teríti. Hasonlóan ügyes az «ördög kézszorítása* 
(2 kép). Megfogjuk az ellenfél jobb kezét, kissé 
fölemeljük, hirtelen jobb oldalára ugrunk s 
mereven kifeszített balkáninkat lefogott jobb­
karja alá, a hónalja közelébe vetjük. Az ellen­
fél megfogott jcbbkarjának tenyér-oldalával föl­
felé fordítva kell lennie. Ha most már ezt a 
jobb kart lefelé nyomjuk, roppant erős fájdalom 
fogja el, mert alatta levő balkarunk meg föl­
felé nyomja. Ily módon az ellenfelet oda vezet­
jük, a hova akarjuk; szabadon levő kezét sem 
birja használni, mert minden mozdulata éles 
fájdalmat okoz. 

A 3. képen az egyik ellenfél a földön fekszik 
s a másik meg akarja támadni. A földön fekvő 
a kellő pillanatban egyetlen villámgyors moz­
dulattal bele akasztja jobb lábát ellenfele jobb 
lábfejének elülső részébe, bal lábával pedig tel­
jes erővel rúgást intéz ugyancsak jobb térdének 
belső felére. Kellő erővel és ügyességgel végre­
hajtva ezt a mozdulatot, az ellenfél jobb lába 
menthetetlenül eltörik. Viszont kartöréssel teszi 
ellenfelét ártalmatlanná az egyik fél a követ­
kező képen. Az ellenfél le van gyűrve hanyatt 
a földre. (4. kép.) A győztes belemélyeszti 
térdét ellenfele vékonyába s kifeszített jobbjá­
val megragadja nyakán a ruhát, balkezével 
pedig elkapja és térdén keresztül fekteti az 
ellenfél balkarját. Ez a balkar ezáltal emel­
tyűvé válik s egyetlen mozdulattal el lehet törni. 
A kar vagy egyéb testrész eltörése természete­
sen csak képlegesen értendő, mert a valóságban 
a küzdelem abban a pillanatban véget ér, a 
mikor a győző ellenfelének karját vagy más 
tagját eltörhetné; a legyőzött is tisztában van 
vele, hogy mikor áll be ez a pillanat s kegyelmet 
kór. így van az nemcsak a sportszerű gyakor­
latoknál, hanem legtöbb esetben komoly harcz 
esetén is, mert a válságos pillanatban a legyő-
zöttnek minden további mozdulat oly erős fáj­
dalmat okoz, hogy meg se mer moczczanni, 
hanem szó nélkül megadja magát. A győzőnek 
pedig nem az a czélja, hogy kárt tegyen ellen­
felében, hanem hogy ártalmatlanná tegye. 

Összehasonlítás kedvéért bemutatjuk az ame­
rikai-angol rendszerű birkózás néhány ügyesebb 
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és veszedelmesebb fogását is. Az 5. képen a 
földre esett ellenfélre ráfekszik a győző; bal­
karjával a balkarja alá nyúlva megragadja a 
nyakát, jobb karjával a vállát. Ha elég erős és 
ügyes, ebben a helyzetben könnyen kitörheti 
a földön fekvőnek a karját, vagy kificzamítja 
vállcsontját. A 6. képen a hasra fektetett ellen­
félnek a lábát beszorítja a czombjai közé s ezzel 
mozdulatlanná teszi. A jobb karját aztán kife­
szíti a földön s akkor töri el, a mikor akarja. 
Érdekes a 7. képen látható «nyokzas» nevű 
fogás, a mikor az erősebb ellenfél a gyöngébbet 
hónaljánál fogva a karjaira akasztja s úgy veti 
magán keresztül. 

Nyilvánvaló dolog, hogy a dzsiu-dzsiczu na­
gyon veszedelmes mesterség, ha pl. gonosztevő 
gyakorolja. Ez azonban a legritkább esetek 
közé tartozik, mert a japán mesterek nagyon 
megnézik, hogy kit tanítanak. A ki nem tudja 
elsajátítani a kellő nyugodt önuralmat, a kiben 
gonosz hajlamokat látnak, a ki nem gentleman 
a japán felfogás értelmében, azt hamar kiis­
merik és kizárják a tanításból. A veszedelme­
sebb fogásokba pedig csak azokat avatják be, 
a kiknek megbízhatóságáról és feddhetetlen­
ségéről évek során át tartó ismeretség révén 
alaposan meggyőződtek. Arra pedig első sorban 
ügyelnek, hogy tanítványaikat önuralomra és 
önfegyelemre szoktassák. A dzsiu-dzsiczu egyik 
alapelve, hogy dühbe jönni, önmagából kikelni 
semmi körülmények közt sem szabad. A ki ez 
ellen vét, azt a gyakorlatból azonnal kizárják. 
A gyakorlatok, a dzsiu-dzsiczu tanulása arra 
való, hogy az ember összes testi, lelki és jel­
lembeli erőit harmonikusan fejleszsze s ép 
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ebben lehet megtalálni értelmét Japán legkitű­
nőbb ismerője, az angol Lafcadio Hearn mon­
dásának, hogy a japánok lényének titka a 
dzsiu-dzsiczu. S. A. 

M A G Y A R Ú S Z Ó G Y Ő Z E L M E 
A N G L I Á B A N . 

Magyarországon néhány esztendő óta egy új, 
sajátságos úszási mód jött divatba, az úgynevezett 
magyar úszás. E mód abban áll, hogy az úszó nem 
egyszerre csinálja a tempókat karjaival és lábaival, 
hanem egész testével folytonosan mozog. Jobbolda­
lára fordulva a jobb karjával vágja a vizet, majd 
egész testével a baloldalára veti magát s bal karjá­
val veszi a tempót. Közben feje is víz alá merül, 
melyet csak egy-egy pillanatra emel fel, hogy lélek -
zetet vegyen. 

Alig néhány esztendős ez az úszási mód, és már 
ma sem tudják megmondani, hogy ki fedezte fel. 
De mióta ezt alkalmazzák úszóink, azóta Európa 
minden más népének bajnokait sorra győzik le. 
Eddig csak az angolokat nem sikerült legyőzniök. 
Az idén fíalmay Zoltán, a Magyar Testgyakorlók 
Körének tagja legyőzte a legjobb angol úszót is. 
A verseny Angliában folyt le, augusztus 14-ikén, 
100 yard távolságnyira, midőn Halmay elnyerte az 
(Anglia bajnokai czímet. E győzelem a sport klasz-
szikus hazájában nagy esemény, mely élénken fog­
lalkoztatja a mi egyre mozgalmasabb sportköre­
inket. 

Halmay Zoltán, a kinek magyar neve nem engedi 
hogy osztráknak, csehnek gondolják, 59 másod-
percz alatt úszta meg a 100 yardot, egyötöd másod-
perczczel a világrekord előtt, melyet két év előtt 
az angolok hires úszója, Derbyshire ért el úszá 
sával, épen Halmay ellen küzdvén ki az tAnglia 
bajnokai czímet. Derbyshire ezt a czímet védte 
augusztus 14-ikén, de magyar ellenfele magához 
ragadta a pálmát, mert három yard volt köztük a 
különbség a czélpontnál. Halmay ezzel a 23 ik baj­
nokságot nyerte meg. A kiváló úszó ez idő szerint 
Magyarország, Ausztria, Németország, Angolország 
bajnoki czímével és hét világbajnoksággal dicseked­
hetik. 

Tavaly Amerikában a saint-louisi olympiai ver­
senyeken győzött mint világbajnok. Két év előtt 
már nagy feltűnést keltett Angliában, mikor Der 
byshire csak egy karcsapással győzött ellene. Ezt a 
kölcsönt a fiatal magyar most visszaadta. Tizenhat 
éves volt, mikor Magyarországon mint legjobb 
gyorsúszó tűnt feL 

MAGYAR EGYED ÓRÁJA. 
A régi művészeti és iparművészeti tárgyak hami­

sítása ma már jól kifejlett iparág. Parisban, Lon­
donban, Olaszországban valóságos kis gyárak fog­
lalkoznak vele. Ezért jól vigyázzon az, a ki effélét 
vásárol az antikváriusnál, mert ha nem ért a dolog­
hoz és nem vizsgálja meg gondosan a holmit, ala­
posan rászedik. Efféle eset kiváló szakembereken 
is megesik, példa reá Szaitafernesz szkitha király 
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tiarájának világszerte híres esete, a mely ugyancsak 
bajba hozott néhány párisi tekintélyes archeoló­
gust. Mindezeket tudva a hozzáértők már eleve 
kételkedéssel fogadták azt a hirt, hogy egy Hőm­
mel nevű zürichi orvosnak olyan zsebórája van, 
mely régibb a zsebóra feltalálójának tartott s e ré­
ven Nürnbergben nemrég szoborral megtisztelt 
Henlein Péter legrégibb művénél, és pedig 1502-ben 
készítette egy magyar ember, Áegidius Hungarus, 
vagyis Magyar Egyed Budán. 

Mégis érdeklődni kellett a dolog iránt, mert nem 
kicsi dolog volna, ha kiderülne, hogy az első zseb­
órát magyar ember csinálta. Ezért az Országos 
Iparegyesület órásipari szakosztálya meg a Nem­
zeti Múzeum igazgatósága is levélben megkérte 
dr. Honiméit, hogy küldje el az óra fényképét, a 
mit ő készségesen meg is tett. A szakemberek mind­
két helyütt megvizsgálták az óra képét s az ered­
mény a gyanakvóknak adott igazat. Az óra semmi 
esetre sem származhatik a tizenötödik század ele­
jéről, hanem legalább száz évvel későbbi eredetű, 
mert a tokja olyan készítésű, a milyen 1560—1580 
előtt ismeretlen volt. Ezért a rávésett iratok, me­
lyek arról szólnak, hogy az óra 1502-ben Guthi 
Ország János, 151 l-ben pedig Verbőczi nádor tulaj­
dona volt, — hamisítványok. A Nemzeti Múzeum 
igazgatója, Szalay Imre dr. Hommelhez irt levelé­
ben a XVII.—XVIII. szászadra teszi az óra való­
színű készítését, a rávésett iratokat pedig múlt 
századbelieknek mondja. 

Közöljük lapunkban az egész nyitott órának, 
valamint elülső és hátulsó lapjának képét, a rajtuk 
levő feliratokkal. Számlapján jól olvasható az 
•Aegidius Ungarus fecit Budae>; a számok két kör­
ben vannak rajta : a külső körön I-től XH-ig római, 
a belsőn 13-tól 24-ig arabs számokkal. Tokja külső 
részén van bevésve a «Joan Orzag de Gwth A. S. 
1502», — belső részén pediga tSTEPH. D. UB. PL. 
"WERBEWCZ AD. MDXI.» felirat. 

A régi órára a feliratokat bizonyára magyar ember 
hamisította, mert külföldinek aligha jutott volna 
eszébe Országnak és Verbó'czinek tulajdonítani 
birtoklását s magyar embernek a készítését. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Álom és valóság. Ezt a czímet egy verskötet 

viseli, mely nem rég jelent meg ; Molnár Kálmán 
a szerzője. Vidéki ember érzéseit találjuk meg 
benne, a ki távol esik a modern élet forgatagától, 
távol a modern eszmék izgató és nyugtalanító hatá­
sától, egyszerű, természetes hangon énekli érzel­
meit, melyekre mint magáéira ismer mindenki, a 
ki volt valaha fiatal, a ki keresztül ment a szere­
lem szivárványos ábrándjain, érezte mézét és kese­
rűségét. Egyéb, mint szerelem, alig is van a könyv­
ben, — egy-két hazafias vers, egy-két elmélkedés, 
a melyek arra vallanak, hogy a szerző nem bir 
ugyan fölül emelkedni a konvenczionális gondolat­
körökön, de jóravaló gondolkozású és érzésű, jó 
magyar ember, a kit a magyarság eszményei, a nagy 
magyar költők példaképei hevítenek. A csinos kiál­
lítású kötetből, mely Czeildömölkön jelent meg, itt 
közlünk egy vidám kis dalt : 

Édes anyám lánya vagyok, 
Nem is kérek, nem is adok 
Csókot a legénynek. 
De ha mégis odajutna, 
Hogy a legény lopni tudna, 
Hagynám a szegénynek. 

Hadd csókoljon, ha csókolhat, 
Addig lopjon, a mig lophat; 
Én meg majd jövőre 
Hej, jövőre párosával, 
A páros csók kamatjával 
Lopom vissza tőle. 

• Jogi oktatásunk nemzeti jellege* czímmel 
dr. Diószeghi Győző egy 19 lapra terjedő füzetben 
megszívlelésre méltó eszméket közöl az általa föl­
vetett nemzeti fontosságú tárgyról. A füzet a «Gló­
bust műintézetnél, Budapesten jelent meg. 

Magyar dalosok emléklapja. Az országos ma­
gyar dalosegyesület elnökének, Lung Györgynek 
tizenötéves elnöki s negyven éves dalos-társi jubi­
leumára a most Szombathelyen tartott dalosver­
seny alkalmából diszes emlékalbumot adtak ki. 

Az albumot Göndőcs István egyesületi jegyző és 
lapszerkesztő szerkesztette s egyúttal útmutató 
könyvül is szolgál, van benne egy sereg a dalos-
egyesületek ügyeit illető közlemény, sok arczkép, 
életrajz stb. Ara 1 korona 20 fillér. 

Vasutasok könyve. A vasúti tisztviselők szá­
mára igen használható gyakorlati könyvet irt e 
czím alatt dr. Füesz Lajos kolozsvári államvasuti 
fogalmazó. A könyv összefoglalj a mindazokat a rend­
tartásokat, szabályzatokat, rendeleteket, stb., melyek 
a vasúti tisztviselők szolgálati és anyagi érdekeit 
illetik s könnyű tájékozást nyújt e dolgokról azok­
nak, a kiknek erre szüksége van. Ára 2 korona. 

•Az állatok vi lágát czímű nagy vállalatból, 
melyet a Légrády-Testvérek czég ad ki, megjelent 
a 167. füzet, melyben Lósy József folytatja a rova­
rok ismertetését. A kéthetenként megjelenő füzetek 
ára egyenkint 80 fillér. 

MI UJSÁG? 
A király hetvenötödik születésnapját a két bi­

rodalom minden városában megülték a szokott hi­
vatalos ünnepélyekkel, katonai parádéval. Az ischli 
Ka iser-villában már augusztus 17-ikén este megkez­
dődött a születésnap ünneplése. Hódoló ünnepi já­
ték volt, a melyet Ferencz Szalvátor főherczeg és 
Mária Valéria főherczegnő, valamint gróf Bellegarde 
kamarás gyermekei adtak elő. A színházban dísz­
előadást rendeztek. A tervezett kivilágítás, tűzijáték 
és a nyilvános hangversenyek az eső miatt elmarad­
tak. Budapesten a hivatalos egyházi ünnepélyt a 
budavári Mátyás-templomban tartották, s ott a mi­
niszterek és polgári hatóságok, bíróságok, konzulok 
jelentek meg. A Vérmezőre kivonult a helyőrség s 
tábori misét tartottak. A Ludovika-Akadémiában a 
hadnagyokká kinevezett növendékeket avatták föl. 
Délben báró Fejérváry miniszterelnök és Lobkovitz 
hadtestparancsnok lakomát adtak. 

Budavárának ünnepi napja, az első magyar 
király tiszteletére rendelt augusztus 20 ika. Ek­
kor ezernyi tömegek törik meg a magyar kirá­
lyok székhelyének szomorú Ciöndjét és fölharsog 

NYÁRI DÉLUTÁN AZ USZODÁBAN. 

34. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÜJSÁfl 549 
az esedező zsolozsma Mátyás templomától, a 
királyi palotáig. Máskor kihalt ez a szép Buda­
vár, történeti tradiczióiban legérdekesebb város­
része Budapestnek. Királyi palotája a hogyan ott 
áll, — annak ne is keressük mását. Amott az Al­
föld előtt Közép-Európa legnagyobb folyójának 
ékessége. Idébb, arrább, a természet ékessége, 
kincse: sziklák, hegyek, gyógyító források, erdők,' 
balzsamos levegő. Budavára kevélyen kimagaslik a 
nyüzsgő életből. De a királyi palotának meg­
számlálhatatlan ablakai csukottak, mint a halott 
szemei. Este egy falusi kunyhó kipillanthat mécses 
szemével a sötétségbe. Ez mindig sötét. Lankás kert­
jében, árnyékos fái alatt vidékiek szoktak megfor­
dulni — a király kertjében. Öreg asszonyságok köt­
nek, hímeznek, bóbiskolnak. A csend, a magány oly 
néma, mint az erdő mélységes csendje. Budapest 
legszebb kerülete a legunalmasabb. A minisztériu­
mok tisztviselői és ügyfelei teszik az utczai forgal­
mat, a hiva'alos órák alatt. Azért van fejlődés itt is, 
az ódon házak egyremásra tűnnek el, hogy paloták­
nak, jól jövedelmező bérházaknak adjanak helyet. 
Nagy paloták, milyen a honvédelmi minisztérium és 
parancsnokság, az elhunyt József főherczegnek még 
nem egészen kész fejedelmi palotája, a pénzügymi­
nisztérium csillámló cseréppel fedett hatalmas négy­
szöge sokat elvettek Budavár régi jellegéből. Augusz­
tus 20 ikán már hajnalban megkezdődik az élet 
Budavárban, s a kövezet közt felnőtt füvét ezrek ta­
possák le. A bástyafalak közt egy talpalatnyi hely 
sem marad szabadon. A proczesszió a királyi palo­
tától a koronázójjemplomig megy a Szent-Jobbal 
és megint visszatér és a Dicsőséges Jobbot elhelyezi 
ismét a királyi palota kápolnájába megőrzés végett. 
Harangok zúgnak, üdvözlő sortüzek dördülnek és 
hangzik az egyházi magyar ének. S aztán visszatér 
minden a megszokott, régi csendjébe. 

Az angol kirá ly lá togatása Ischlben. Edvárd 
angol király Marienbadba utaztában keresztül ment 
Ischlen, a hol Ferencz József 0 Felsége üdül. 
Mintegy 75 dik születésnapjára eső üdvözletnek 
tűnik föl az udvarias látogatás Edvárd király részé­
ről. Hangoztatják is, hogy a két uralkodó találko­
zása személyes jellegű, csakis az, a politikának 
nincs hozzá köze. Az angol király azt a kívánságát 
is jó eleve kifejezte, hogy e látogatást az öreg 
Ferencz József ne viszonozza Marienbadban^ sem. 
Augusztus 15-ikén délután Ferencz József 0 Fel­
sége régi barátja elé utazott Gmundenbe, a hol a 
hannoverai trónvesztett Welf-család trónörököse, 
a cumberlandi herczeg tárt udvart, de a cumber-
landi berezegi pár (noha a herczegnő dán királyi 
lány és igy Edvárd királynak közeli rokona) ezen a 
találkozáson nem volt jelen, csak másnap jelent 
meg a pályaudvaron, mikor Edvárd király vissza­
felé utazott Marienbadba. Az angol király vonata 
a mint a gmundeni pályaudvarra érkezett, Edvárd 
király sietett leszállni s az uralkodók a legnagyobb 
bensőséggel köszöntötték egymást, majd együtt foly­
tatták az utazást Ischlbe, s tanuk nélkül beszélget­
tek addig. Másnap a két király sétakocsizás közben 
beszélgetett. Ischlben az angol királyt a lakosság és 
a fürdővendégek a legnagyobb tisztelettel fogadták. 
Az uralkodó családból Gizella főherczegasszony és 
Mária Valéria főherczegasszony családja vett részt 
a szokásos udvari szertartásoknál. Edvárd király 
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augusztus 16-ikán délelőtt 11 órakor hagyta el 
Ischlt. Gmundenbe érve vonatja húsz perczig ma­
radt ott s fogadta a cumberlandi herczegi család 
rokoni látogatását. A két király találkozásának 
politika nélküliségére felhozták azt is, hogy az 
udvari ebéden nem mondtak felköszöntőt. 

Rákóczi-szobor Szécsényben. Nógrádmegye és 
Szécsény városa szeptember 12-ikén nemzeti ünne­
pet tartanak a szécsényi síkon, a hol kétszáz év 
előtt az országgyűlés vezérlő fejedelemmé válasz­
totta II. Rákóczi Ferenczet. Ez alkalom a «szécsényi 
takarékpénztár részvénytársaságnak* hazafias esz­
mét adott. Fölhívást intézett Magyarország összes 
pénzintézeteihez, hogy adakozzanak egy Szécsény­
ben fölállítandó Rákóczi-szoborra, mely méltó le­
gyen a nagy szabadsághőshöz és a Felvidék nemzeti 
szellemét hirdesse nagy idők múlva is. A takarék­
pénztár részvény-társaság számítása szerint van 
Magyarországon az 1800 hitelszövetkezeten k/vül 
vagy 1500 más egyéb pénzintézet. A szécsényi Rá­
kóczi-szobrot tehát ezek magok fölállíthatják, anél­
kül hogy másuk adományát is igénybe kellene 
venni. Az adakozást a szécsényi takarékpénztár 
rész vény társulat igazgatósága ezer koronával nyi­
totta meg. 

Nyári országos gyűlések. Augusztus havában 
több nagyobb országos egyesület évi vándorlásainak 
mozgalma kél vidéki útjára és megeleveníti egy-egy 
város csöndes életét. A magyar természetvizsgálók 
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PILLANATFÉNYKÉPEK A SZOCZIÁLI8TÁK AUGUSZTUS 13-IKI KÖRMENETÉBŐL. — Balogh Rezsi fölvétoJei. 

és orvosok vándorgyűlése, az ezernyi tagokkal biró 
országos dalárda-versenyek ma már nem azok, a 
mik néhány évtized előtt voltak, de mint a társa­
dalmi érintkezés alkalmai mégis sokat megtartot­
tak jelentőségükből. Tanítóink egyesületei rendesen 
olyan vidékeken gyűlnek össze, a hol egyúttal nem­
zeti feladatot is tölthetnek be. Pancsova, déli vidé­
künk emelkedő városa egy hónapra terjedő ipari 
és mezőgazdasági kiállítást nyitott meg augusztus 
15-ikén. Ugyanott gyűlt össze 800 tanító szintén 
déli Magyarországról, hogy a népoktatásról tanács­
kozzék. A tűzoltók szövetkezete százharmincz város­
ból és községből augusztus 13- ikán Szegeden gyü­
lekezett, hogy vitatkozzék a tűzvészek pusztításai­
nak korlátozásáról. — Szombathelyen az országos 
dalárda-versenynek éneke hangzott. A dunántúli 
város szivesen fogadta a sok dalost, érdeklődőt, s 
egész figyelmével vette körül nagyszámú dalos ven­
dégeit. 

A Szépművészeti Múzeum építési munkáit már 
elvégezték, most a berendezés folyik régebb idő óta. 
A palota tulajdonkép egy év előtt elkészült s 
azóta az oszlopos elő-épületen dolgoztak. Minden­
esetre legérdekesebb muzeumunk lesz ez, mely a régi 
s újabb külföldi művészetek nagybecsű kincsein kí­
vül magában foglalja a magyar művészet jellemző 
termékeit, s képet nyújt művészetünk fejlődéséről 
nekünk magunknak s a külföldi látogatónak egy­
aránt. A képtár két részből áll: a régi és modern 
gyűjteményekből. A régi képtárnak becses része a 
herczeg Esterházy hagyatékából állami utón vásá­
rolt nagy gyűjtemény kitűnő spanyol és hollandi 
s egyéb darabjaival. Éhez járul néhai Pyrker László 
egri érsek képtára. Van még sok más értékes darab 
hagyományokból, 1896 óta vásárolt művekből, me­
lyeket már nem lehetett elhelyezni. A képtárnak ez 
a része az ujabb időkben rendezett képtárak közt a 
leggazdagabb és legváltozatosabb. A modern idegen 
művészektől nincs gazdag gyűjteményünk, s ezek 
darabjai leginkább a Műcsarnok kiállításain vásá­
rolt képekből és szobrokból állanak. Annál nagyobb 
becsű a hazai művészek gyűjteménye, a múzeum 
nagyobb fele, a hol festészetünk és szobrászatunk 
haladása csaknem napról-napra föltárúi. Díszítés 
dolgában is legszebb lesz a központi magyar terem, 
mennyezetén egy XVI-ik századból való templom 
mennyezete után készült stucco- díszítéssel. A ter­
mek falát mindenütt szövettel vonják be és 
drapériákkal ékesítik. A szobrok a nagy román, 
renaissance és barokk udvarokba kerülnek. Ezek 
nagyobb része antik művek gipsz másolata. A met­
szetek, kézi rajzok özöne kiállíthatatlan, de egy nagy 
teremben folyton változó kiállításokat rendeznek 
belőlük. Lesz külön könyvtárterem, négy kisebb te­
rem és egy tágas laboratórium, a hol metszetek és 
kartonok után dolgozni, fényképezni lehet. A be­
rendezés nagy munkája eltart a jövő év őszéig. 

Nagy Szeben ünnepei. Az erdélyi szászok nem­
csak maguk rendezkedtek be Szebenben, hanem nyá­
jas vendégszeretet gyakorolnak a románok iránt 
is, a kik itt mindig sátrat üthetnek nyári gyűléseik­
hez. Nagy-Szebenben néhány nap előtt szobrot állí­
tottak Schillernek a városi kertben. A szobor mű­
vészi értéke mellékes, az érzéshez pedig, mely állít­
tatta — ha őszinte — nem fér szó, hisz Schiller 
emlékét mi is tiszteljük. A megjegyzés csak annyi, 
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h o g y a z E r d é l y b e n l a k ó s z á s z o k s o h a s e m m i f é l e m a ­
g y a r k ö l t ő n e k e m l é k e z e t é r e n e m g y ú j t o t t a k m é c s e s t 
é s P e t ő f i n e k e l e s t e h e l y é n , S e g e s v á r i t á l l í t o t t é r c z -
s z o b r á t s e m b i r t á k k ö r ü l v e n n i e g y é b b e l , r ó s z i n d u ­
l a t ú t ü n t e t é s n é l . E g y é b i r á n t S z e b e n a s z o k á s o s 
n y á r i v á n d o r g y ű l é s e k b ő l k i v e s z i a m a g a r é s z é t . 
M e g j e l e n i k l e g ú j a b b a n a l a p í t o t t m ű v é s z e t i e g y e s ü l e ­
t ü k , a Sebastin-IIam Vérein, m e l y ö s s z e g y ű j t i m i n d ­
a z o k a t , a k i k a z e r d é l y i s z á s z o k m ű v é s z i v i s z o n y a i 
s a l k o t á s a i i r á n t é r d e k l ő d n e k s a k i k m a g u k s z á ­
m á r a k o b o z z á k e l a z e r d é l y i f e j e d e l m e k n e m z e t i 
u d v a r á b ó l e r e d t h a t á s o k a l a t t a s z á s z o k k ö z t i s f e l ­
p e z s d ü l t k u l t u r á l i s é l e t e t . A románok S z e b e n b e n 
f ö l a v a t j á k nemzeti házukat, n e m z e t i n é p o p e r a i e l ő ­
a d á s s a l , r o m á n n é p i p a r i k i á l l í t á s s a l , é s a r o m á n 
l a p o k — m e l y e k n a g y r é s z e S z e b e n b e n j e l e n i k 
m e g — h i r d e t i m á r r é g e n , h o g y r o m á n i a i m i n i s z t e ­
r e k i s l e s z n e k o t t . 

R o l n t s c l i - S a u e r b r x i n n a z i d é n i s m é t r e n d k í v ü l 
j ó l á t o g a t o t t s á g n a k ö r v e n d . A l e g u t o l s ó v e n d é g n é v s o r 
t ö b b m i n t 2 V Í e z e r v e n d é g e t m u t a t k i . A f ü r d ő h e l y 
t a r t ó s f ö l l e n d ü l é s e m i n d e n e k e l ő t t f o r r á s a i n a k n a g y f o k ú 
g y ó g y h a t á s ú n a k é s a m a á l t a l á n o s a n s z e m b e t ű n ő ú j í t á ­
s o k n a k t u l a j d o n í t h a t ó , m e l y e k a z u t ó b b i é v e k b e n l é ­
t e s ü l t e k . A l e g p o m p á s a b b é s l e g k e l l e m e s e b b i d ő s z a k 
R o h i t s c h - S a u e r b r u n n b a n a u g u s z t u s é s s z e p t e m b e r h ó ­
n a p o k m á s o d i k f e l e , m e l y v o n z e r e j é t b i z o n y á r a a z i d é n 
i s k i f o g j a f e j t e n i . 

M o d e r n t á p i t a l o k . A z o r s z á g b a n u j a b b a n t ö b b ­
f é l e t á p i t a l k e r ü l t f o r g a l o m b a , m e l y e k k ö z ü l a Herku­
les-sör v o u t a m a g á r a a figyelmet. S a j n o s a z o n b a n , h o g y 
d r á g a á r á n á l f o g v a a s z e g é n y n é p o s z t á l y n e m f o g y a s z t ­
h a t j a . A k i s s é m a g a s á r n a k a z o k a a n a g y t e r m e l é s i 
é s s z á l l i t á s i k ö l t s é g éa a m e g a d ó z t a t á s . M i n t g y ó g y s z e r 
i d e g e s s é g , á l m a t l a n s á g é s v é r s z e g é n y s é g e l l e n é s m i n t 
t á p s z e r g y e n g é l k e d ő k n é l , l á b b a d o z ó k n á l , t ü d ő b e t e g e k n é l 
n a g y j e l e n t ő s é g ű . 

H A L Á L O Z Á S O K . 
D r . O N C K E N V I L M O S n é m e t t ö r t é n e t í r ó , g i e s s e n i 

e g y e t e m i t a n á r , a n é m e t b i r o d a l m i t a n á c s t a g j a , 
m e g h a l t G i e s s e n b e n a u g u s z t u s 1 1 - i k é n 6 7 é v e s k o r á ­
b a n . A j e l e s t u d ó s , k i a z e l s ő r a n g ú p o l i t i k a i s z ó n o ­
k o k k ö z é t a r t o z o t t , e l e i n t e a h e i d c l b e r g i e g y e t e m e n 
v o l t m a g á n t a n á r é s i n n e n 1 8 7 0 - b e n a g i e s s e n i e g y e ­
t e m r e k e r ü l t , m i n t a v i l á g t ö r t é n e t r e n d e s t a n á r a . 
E g é s z s e r e g t ö r t é n e l m i m u n k á t i r t . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B A L I C S 
L A J O S , á g f a l v i p l é b á n o s 6 8 é v e s k o r á b a n s h i v e i 
n a g y r é s z v é t e k i t e r j e d k i l e n c z v e n n y o l c z é v e s a t y j á r a 
i s , k i h o s s z ú t a n í t ó s k o d á s u t á n n y u g o d t o t t h o n t t a ­
l á l t s z e r e t ő fiánál. — M I K L Ó S A L A D Á R h u s z á r - s z á z a ­
d o s , M i k l ó s Ö d ö n v o l t á l l a m t i t k á r ö c s c s e , a l e g j e l e ­
s e b b l o v a s o k e g y i k e , k i a z 1 8 9 2 - i k i b e c s — b e r l i n i 
k a t o n a i v e r s e n y l o v a g l á s o n e l s ő n e k é r k e z e t t B e r ­
l i n b e , 3 9 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n s h a l á l á t a M i k ­
l ó s , K á r á s z , K a g á l y i , O t t l i k é s L o s o n c z y c s a l á d o k 
g y á s z o l j á k . — H A B B O V S Z K Y S Á N D O B m . k i r . n y ű g . 
h o n v é d e z r e d e s 5 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
H O M O L A A N D R Á S n a g y r ő c z e i v á r o s i t a n á c s n o k , v o l t 
r e n d ő r k a p i t á n y , 7 4 é v e s k o r á b a n N a g y r ő c z é n . — 
D r . S C H Ö N L E Ó m e g y e i t i s z t e l e t b e l i f ő o r v o s , 4 8 - a s 
h o n v é d , a k i P e t ő f i v e l i s j ó b a r á t s á g b a n v o l t , S z e -
p e s v á r a l j á n 7 8 é v e s k o r á b a n . •— E i s i g m á n d i H A M A B T 

K Ö B N É L m . k i r . h o n v é d s z á z a d o s B u d a p e s t e n 3 5 - i k 
é v é b e n . — B E R Á N J Ó Z S E F C S . é s k i r . ö n k é n t e s t i z e d e s , 
a F e r e n c z v á r o s i T o r n a - K l u b e l s ő f o o t b a l l c s a p a t á n a k 
k a p i t á n y a , B u d a p e s t e n 2 2 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — 
K é t h e l y i K É T H E L Y F E R E N C Z f ö l d b i r t o k o s , 8 0 é v e s , s a 
t a n a i c s a l á d i s í r b o l t b a n t e m e t t é k e l . — A R D E L E Á N N I -
K O D É M , f ö l d b i r t o k o s 6 4 - i k é v é b e n D é v á n . — N O S K D A 
G Y U L A r é g i h o n v é d , n y ű g . m e g y e i a l l e v é l t á r n o k , k i 
a s z a b a d s á g h a r c z u t á n n a g y o b b n y o m d á t r e n d e z e t t 
b e a f ő v á r o s b a n , h i v a t á s s a l f o g l a l k o z o t t a z e n é v e l , 
f ő l e g a t e m p l o m i z e n é v e l , 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — D r . F É N Y E S A N T A L , a f e h é r g y a r m a t i k i r . 
j á r á s b í r ó s á g e l j e g y z ő j e , 2 5 é v e s , S z i n y é r - V á r a j l á n . — 
S Z O D O R A Y S Á N D O R , v o l t m e g y e i a l j e g y z ő , n y ű g . 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d s z á z a d o s 8 3 é v e s k o r á b a n S z i ­
g e t c s é p e n . — I d . B O S Z N E R I S T V Á N , a M a c h e r é s R o s z -
n e r s z á l l í t ó - c z é g m e g a l a p í t ó j a B u d a p e s t e n . — F Á B R Y 
K Á R O L Y R o z s n y ó n 3 7 é v e s k o r á b a n . — K Á R O L Y I K O R ­
N É L f ő g i m n á z i u m i t a n u l ó é l e t é n e k 1 8 - i k é v é b e n 
N a g y k a n i z s á n . — B Á N C S K O R N É L 2 2 - d i k é v é b e n , 
D é v á n . 

F O R N E T J E N Ö N É , s z ü l . a j n á c s k ő i b á r ó V é c s e y 
E r z s é b e t , 7 7 é v e s k o r á b a n F e l e d e n , s n a g y r o k o n ­
s á g g y á s z o l j a . — Ö z v . C S Á K Y D É N E S N É , s z ü l . S a y 
T h e k l a , S a y V i k t o r n y ű g . t á b o r s z e r n a g y n ő v é r e 
S z é k e s f e h é r v á r o t t . — S C H E I N G Y U L Á N É , s z ü l . K u t t n e r 
G i z a , i r o d a i g a z g a t ó n e j e , K u t t n e r D á v i d n a k a 
F r a n k l i n - T á r s u l a t c z é g v e z e t ó j é n e k l e á n y a , 2 7 é v e s 
k o r á b a n N a g y m a r o s o n , B u d a p e s t e n t e m e t t é k e l . — 
Ö z v . A L B E R T A R O N N É , s z ü l . b ö l ö n i M i k ó Z s u z s a n n a , 
9 4 é v e s k o r á b a n B ö l ö n k ö z s é g b e n . — W I L D T J Ó -
Z S E F N É , s z ü l . S z i g e t h y I l k a , 3 5 - i k é v é b e n , D é v á n . — 
V Á G Ó M I H Á L Y N É 6 1 é v e s k o r á b a n M a r i e n b a d b a n . A z 
e l h u n y t b a n V á g ó B é l a , a K i r á l y S z í n h á z t a g j a , V á g ó 
G é z a , a N é p s z i n h á z t a g j a , V á g ó J ó z s e f é s L á s z l ó 
f ő v á r o s i é p í t é s z e k é d e s a n y j u k a t g y á s z o l j á k . — G r ó f 
R Á D A Y L Á S Z L Ó N É , s z ü l . b á r ó S z e n t k e r e s z t y M a r i s k a , 
P e s t m e g y e e g y k o r i f ő j e g y z ő j é n e k n e j e , 5 7 é v e s k o ­
r á b a n C z e t i n j é b e n ( M o n t e n e g r ó . ) — Ö z v . L A H O -
C S I N S Z K Y A N T A L N É , F e l s ő - R e m e t e - V a s g y á r o n ( U n g ­
v á r m e g y e ) 6 2 é v e s k o r á b a n . 

Szerkesztői üzenetek 
S z i r á k . S i k e r ü l t a m a t e u r - f é n y k é p e k e t b á r m i k o r s z í ­

v e s e n f o g a d u n k , d e k é r j ü k a b e k ü l d ő k e t , í r j á k m e g 
n é h á n y s o r b a n , m i t á b r á z o l s h o n n a n v a l ó a f ö l v é t e l . 

L ó n y a b á n y a , B . P . A k é r d e z e t t m u n k á r a n e m e m ­
l é k s z ü n k , h o g y m e g k a p t u k v o l n a s a s z e r k e s z t ő s é ­
g ü n k b e n f e l h a l m o z ó d o t t k é z i r a t o k k ö z t s e m t a l á l j u k . 
H a t u d n i a k a r j a v é l e m é n y ü n k e t r ó l a , s z í v e s k e d j é k 
ú j r a b e k ü l d e n i . 

N a g y ú r v a g y o k . A k ö l t é s z e t b i r o d a l m á b a n n e m a z , 
m e r t r e t t e n t ő s z ó á r a d a t t a l ö n t k ö r ü l o l y e s z m é t , 
m e l y r e h á r o m v e r s s o r t p a z a r o l n i i s s o k v o l n a . 

E m l é k . K e d v e s e m n e k . N é m i é r z é k n y i l v á n u l a v e r ­
s e k b e n a b e l s ő f o r m a i r á n t , a z i r o d a l m i s z í n v o n a l t ó l 
a z o n b a n t á v o l e s n e k . 

M ú m i á k . B e m . F i l o z ó f i a i v e r s b e t ö b b m é l y s é g , h a ­
z a f i a s v e r s b e t ö b b h é v k e l l e n e s e m e l l e t t k ö l t ő i l e g 
m e g i s k e l l e n e t u d n i í r n i . í g y n e h é z k e s s é g ü k s ü g y e ­
f o g y o t t v e r s e l é s ü k m é g k i r í v ó b b , m e r t n e m t a k a r s e 
m é l y s é g e t s e m a g a s s á g o t . 

L e g y e n m e g a z a k a r a t o d . A z ö r e g p o s t á s . H a j d a n 
é s m a . N e m á r u l n a k e l k ö l t ő i h i v a t o t t s á g o t ; é p e n a z 

8 3 krtól frt 
11.35- ig méte-
renkint minden 

_ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ színben, bér­
mentve: és m a r m e g v á m o l v a házhoz szállitva. Gazdag míntavá-
lasziék postafordultára]. S e l y e m g y á r , H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

Menyasszony-selyem T a r m é m o t o s 
v a s m e n t a a 

Lithion-forrás 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kltOní hatású 

v a s a - , b o l y k g - , r h a m n u - é a í ö s i r e n y T j i i i t a l m i k n á l . 
v l z a l a t l m a h a z a á f f a k n á i , o i u k o r b a t a g s é g ' a k n é l av l i f f i ó -

4 a a m é e r t é s l s z a r v a k h n r n t a i n á l . 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L . u r n á i . 

Salvator 

h i á n y z i k b e l ő l ü k , a m i a k ö l t ő t t e s z i : s z i n e s , g a z d a g 
n y e l v , e r ő s é r z é s , m ű v é s z i f o r m a . I l y e n v e r s e k e t 
m i n d e n v a l a m e n n y i r e i r o d a l m i m í v e l t s é g ű e m b e r 
i r b a t . 

T u d o m . N e m a z a f ő d o l o g , h o g y m i t é r a z o l y k ü z ­
d e l e m , h a n e m h o g y m i t é r a z i l y v e r s , m e l y n e k s e 
é r t e l m e , s e f o r m á j a ? 

Hogy karcsúvá lehessünk 
a nélkül, hogy egészségünknek ártalmára volna, haaz-

oiijuka „ p i L U L E S A P O L L Ó " 
melyek tengeri növények alapján vannak előállítva és 
párisi oivoa tekintélyektől jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idő alatt csalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint éa biztosítja a kövér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy flaeon ára utasítás­
sal K 6 ' 4 6 bérmentve, utánvéttel K 6*75 J . B a t i e , 
gyógysz. 5 F a s s a g - e V e r d e a u , P a r i s (IX0) . — 
Baktár Ausztria-Magyarország részére Budapesten Török 

József, gyógyszerész, Kirirj-ntexa 12. 11019 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A . H o l t z , t a n á r . (Szisz királyság.) 

M a g a s a b b t e c h n i k a i t a n i n t é z e t az elektro- és g'pészM ér-
rökök, továbbá gépészek és gépkezelök részére. Gazdagon felszerelt 
— elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanulóműhe­

lyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

SAKKJÁTÉK 
2 4 4 6 . s z á m ú f e l a d v á n y . H e a t h o o t e 6 . - t ő l . 

(II. d i ja t n y e r t f e l a d v á n y ) . 

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa * aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaai 
VILA008. 

V i l á g o s i n d u l s a h a r m a d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2 4 3 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e W y n n e F . W . - t ő l . 
Világos a Sötét. 

1. B a 6 - e 6 : (b) 
2 . V g 8 - g t - ) - _ _ _ K e 4 - d 5 
3 . V g 4 — f 3 m a t . 

1. . . . — h 3 - g 2 : (d) 
2 . V g 8 - g 2 f s t b . 

Világos. Sötét-
1. H g 7 — e 6 .__ b7 - b 6 (a) 
2 . H e 6 — g 7 . . . t. sz. 
3 . V g 8 - a 8 m a t . 

b. 
1. . B a 6 — c 6 (o) 
2 . V g 8 — h 7 t — K e 4 - d 5 
3 . H e 6 — t i m a t . 

d. 
1. . . . ___ BÁ—b3:(e) 
2. H e 6 - c 5 j s t b . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J . é s F . H . -
á n d o r ü S . — K o v á c s J . — Csongorban: N é m e t h P . — Bakony-
Szenti oszlón: S z a b ó J á n o s — Fakerten: K i n t z i g R ó b e r t . — 
Kecskeméten: B a l o g h D . — A tSelmeczlányai Bányászati és 

Erdészeti Főiskolai Kört. — A p e s t i sakk-kor. 

1. . _ . . . K e 4 — f 5 
2 . g 2 — g 4 f s t b . 

KÉPTALANY. 

A 3 0 - d i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s e : Csaba mondája. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , K a p l o n y - u t e z a 9 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Tessék az összes árusítóknál 
10851 1905. évi árjegyzéket kérni. 

fényképészet sötétkamra nélkül, j I I ! kamarák, 
1905—1906. évi á r jegyzék I nap*ényfe j les* tö-gépek 

« r ép most jelent meg! ^ n ÍSlSEÍ? 
K O D A K Ltd. W I E N , I., G R A B E N 29. szám. 
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ERCULES 
maláta - tápsör különlegesség. 

Orvosok és tanárok sikerrel alkalmazzák 

soványok, gyengélkedők, lábba-
öozók, vérszegények, étvágy­
talanok, álmatlanok, idegesek, 
tüdőbetegeknél gyógytápszerül 

. Kapható minden jobb idevágó Üzletben. — Nagybun Hurculbs-Sorfözdu 
azétküldési Ülepe Budapest, Bethlen-tér 16 sz. Telefon 03—67 

Kitűnő asztali 1 
ital 

A S Z T . - L U K A C S F Ü R D O B E N . 

Természetes forró- meleg kénes 
források. Iszapfürdők, iszap-
borogatások, massage, vizgyógy- ^ 
int4zetek, szénsavfürdők, kő- és ^ ^ 
kádfürdők, gyógyvíz-uszodák. 
Olcsó és gondos ellátás. Csuz, , * ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 
köszvény, ideg- borbajok stb. felől kimerítő prospektust küld ingyen a 
10875 Szt.-Lukáesfürdő Igazgatósága Budapest-Budán. 

o A M A G Y A R 0 

o BÜNTETŐJOG o 
o KÉZIKÖNYVE. o 

I r t a : F A Y E R L A S Z L O d r . 

3 . b ő v í t e t t k i a d á s . 2 k ö t e t b e n . 

A k é t k ö t e t A r a 2 0 k o r o n a . 

0 A MAGYAR 
o PÉNZÜGYI JOG 
o KÉZIKÖNYVE. 

téliesen átdolgozott kiadás. A r a 18 k o r o n a . 

K a p h a t ó k : 

L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

W o d i a n e r F. e s Fiai r é s z v é n y t á r s a s á g n á l 

B U D A P E S T , A n d r á s s y - u t 3 1 . s z . 
é s minden könyvkereskedésben. 

1 1 1 S 6 Kocsi-gyártás. 
Budapesti kovács- és kocsigyártó-
ipartestület védnöksége alatt álló 

K o c s i 
Á r u c s a r n o k -
S z ö v e t k e z e t , 

Budapest, VII., Kerepesi-út 72. 
Ajánl mindennemű hintókocsit. 

Rozsnyay Pepii bora. 
K e l l e m e s i z ü , k i v á l ó j ó h a t á s a s z e r 

é t v á g y t a l a n s á g - , r e n d e l l e n 
e m é s z t é s ó s g y o m o r g y e n g - e s é g 

e l l e n . 

É t k e z é s k ö z b e n v é v e , m e g ó v a g y o -
n i o r t e r h e l é s t ő l . E g y ü v e g á r a 

3 k o r . 2 0 f i l l . 

E g y ' p o s t a c s o m a g 6 ü v e g g e l 1 9 k o r . 
3 2 fill. f r a n k o k ü l d v e . 

K a p h a t ó : 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n , v a l a m i n t a k é s z í ­

t ő n é l : 1 0 8 8 8 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

LEÁNYOK SZÁMÁRA 
I f j ú s á g i I r a t o k 

Róza története, 

Szikláry Ilona 

A s e r d ü l ő l e á n y o k s z á m i r a . 
. I r ta F a y l n é H e n t a l l e r M á r i a . 

S z á m o s k é p p e l . D í s z k ö t é s b e n 4 k o r . 

F P n P r r ( Í 7 Q 3 ^ s e^y^ t ö r t é n e t e k n a g y o b b l e á -
r C I I C I l u L ú f l n y o k s z á m á r a . Irta M a u k s c h K o r ­

n é l i a . M i k s z á t h K . b e v e z e t é s é v e l . S z á m o s k é p ­
p e l . D í s z k ö t é s b e n . 8 k o r . 

Ir ta W o h l S F e f á n i a 1 0 14 é v e s l e á n y -
i k á k n a k . G ó r ó L . r a j z a i v a l . D i s z k . 6 k o r . 

é s m á s b e s z é l y e k . Irta V a c h o t t 
S á n d o r n é . K é p é k k e l . K ö t v e 5 K 6 0 f . 

I á n i f n U 1 / n n u U Ű ' r t a W a r g a L . - n é . F i a t a l l e á n y o k 
L d l I j U l V I V U l l J i ü i s z á m a r a , 12 k é p p e l . K ö t v e 4 k o r . 
I O á n u n l f t l i l rTÜ H í r e s m a g y a r n ő k é l e t e . Irta 
L G d I I J U l V l U M C i B e n i c z k y n é B a j z a L e n k e . U l u s z 

t r á l t a D e m e c z k y n é V o l f I r m a . D í s z e s k ö t é s b e n 

3 k o r . 8 0 f. 
I 0 9 n V Q V Q L f E l b e s z é l é s e k f e l n ő t t e b b l e á n y o k s z a -
L G d l I J G l u n i m á r a . Ir ta F a y l n é H e n t a l l e r M á r i a . 

S z á m o s k é p p e l . D í s z e s k ö t é s b e n 4 k o r . 8 0 f. 

^ 7 r i r > c k 0 l f Í C 9 C C 7 n n V R e 8 é n y fla,al l e á n y o k 
ú t U b o l V G M O d O O t U I I J i s z á m á r a . Irta T ó t h S á n ­

d o r . D í s z k ö t é s b e n 4 k o r . 2 0 f. 
é s m á s e l b e s z é l é s e k . Irta F a y l n é 
H e n t a l l e r M á r i a . S z á m o s k é p p e l . 

D í s z k ö t é s b e n 5 k o r . 
K r ó n i k á s t ö r t é n e t e k m a ­
g y a r l e á n y o k s z á m á r a . 

P a t a k y L á s z l ó r a j z a i v a l . S z í n -
n y o m a t u k ö t é s b e n 4 k o r . 8 0 £ 

C n u r í i t H e l o ó n u t ö r t é n e t e é s m á s e l b e s z é l é s e k . 
t y j I U I K i d I t i d l l j Irta B ü t t n e r L i n a . G ó r ó L 

r a j z a i v a l . D í s z k ö t é s b e n 6 k o r . 

F l l t r í l í í l t a E l b e s z é l é s . H e l m u t á n á t d o l g o z t a G a a l 
r U l l l I x d l d i M ó z e a . N e o g r á d y A n t a l 3 4 r a j z á v a l . 

D í s z k ö t é s b e n 5 k o r . 2 0 f. 

Szent Erzsébet élete, E S S s^rlí 
z á r G y u l a , I l l u s z t r á l v a . D í s z e s k ö t é s b e n 2 K 4 0 f . 

" fe K a p h a t ó k í 

fekete Káté 
D í s z k ö t é s b e n 

Erdély nagyasszonya, 
I r t a T ó t h S á n d o r . P a t a i 

LAMPEL R. k ö n y v ­

k e r e s k e d é s e (Wodianer F. és Fiai] 
r é s z v é n y t á r s a s á g n á l 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Sztraka-féle 
T a n n i n -

C s o k o l á d é 
kitűnő hatású 
kis gyerme­
kek és felnőt­
tek h a s m e ­
n é s e e l l e n . 
1 drb. 40 fill. 
Kapható minden 
gyógytárban. 

5 frtért 
• z é t k ü l d u t á n v é t m e l l e t t az 

O r s z . P o s z t ó á r u h A z 
B u d a p e s t , R o t t e n b i I l e r - u . 4 B . 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r l i n ó i n f e k e t e , s ö t é t k é k , 
s z ü r k e v a g y b a r n a a n g o l 

g y a p j ú s z ö v e t e t . 

A L Á S S A 
f é l e v a l ó d i a n y o l 

ugorkatej 
g y o r s é s b á t n o l a t o s h a t á s a 

szépi tő-szer . 

Semi artalBU u j i g i t w a tartalau 
i — 3-szori bekenés után tiszta 
Hatal arezuk lesz, szeplő, májfolt 
ráiczuk elmúlnak éa szipségü-
ket megtarthatják, ápuaatják, 
nörelbelik. Egy üveg ára 2 K. 

t l g o r k a - C r é m e 2 k c r . 

12$*\ Balassa Koméi 
gyogjaiertira, 

B u ' l » p e a t - E n s é b e t f a l v a -

V é r t e s - t é l e s ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 1 0 5 9 1 

A/>/> A ^ 
Mach-féle szabad. 

egészségi nadrágtartók' 
u r a k é s link s z á m á r a . M i n d e n ü t t k a p l m t ú k . 

E z e k C K é s z s é g e s i é é s k é n y e l m e m é t e -

/ 

"»1 

l é i t , mivel a kcir.vrl 
a csatban minden moz­
gásnál eltolódik (I . Alira), 
különösen pedig azért, 
mert a nadrágtartók jó, 
nyújtható, színtartó sza­
lagból vannak előállilva és 

szilárd, rozsdanii'nli's 
csattokkal felszcn'lve. 

tiombelvesztés s i n c s 
többé ! mert a nadrág­
tartókat nem kell a nad­
rághoz gom bolni ( t . ábra), 
a gombok pedig csak a 
folytonos használat folytán 

szakadnak le. A i ö l t ö z k ö d é s i * g y o r s a b b a n 
v é g e z h e t ő . Különös előny van abban, ha minden 
nadrághoz egy készlet tartalék-kengyelt (i. ábra) 

"" 10 krért szer­
zünk be c-
azokat n a d -

niliuk. Ha a nadrág három ily kengyelen 
fel lesz akasztva, önsúlya által kisimul és 

I 

fjh 

r í j * 
! 

s . - * . 

/' 

megtartja 
sima, ráncz 
nélkül facon-
jál a nélkül, 
hogy vasalni 

kellene. 
Ha uj nadrágot szerzünk, 
varrassunk arra a szabó- . 
valgombok helyett ingyen , 
M a c h - f é l e z s l n ó - | 
r o k a t (í. ábra), mi ki-
zárja a gombelveszést; a 
nadrág pedig ugy lóg, H 
mintáz a 3 . ábrán látható. 

Gyáram a legmodernebb \\ - . . . 
gepüzemre van berendezve. Nagy mennyiségben csak 
nadrágtartókat gyártok.Az okszerű gyártás pedig arra 
képesít, hogy jobb minőségű és a közönségeseknél 

2 5 ' i - a l o l c s ó b b nadrágtartókat szállíthatók. 

Cs. kir. szab. nadrágtarló-gyár 

FR. WIACH, BRÜNN. 
A f / N A ^ A 

H ' 

Epp most jelent meg I 

Mátyás király birodalma 
és Magyarország jövője. 

I r ta : BEKSICS GUSZTÁV. 

D 

Ara 4 korona. 

1 M A G Y A R N E M Z E T f é n y e s m ú l t j á n a k 
i \ e g y k o r s z a k á t m u t a t j a b e a k i v á l ó p u b ­
l i c i s t a e m u n k á j á b a n . A s z e m ü n k e l ő t t l e ­
b e g ő p o l i t i k a i a k t u a l i t á s n a k ö a k é n y t e l e n 
t ö r t é n e t i h á t t e r é t k é p e z i , a m e n n y i b e n a f e j ­
t e g e t é s e k M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t i m o m e n ­
t u m a i n k i v ü l , i ő l e g a z o n n é g y s z á z a d o s 
e v o l ú c i ó t t a r t a l m a z z á k , m e l y M á t y á s k i r á l y ­
n á l k e z d ő d v e , d e k ü l ö n ö s e n L F e r d i n á n d 
t r ó n r a l é p t é t ő l v é g b e m e n t é s m e l y , m e r t a 
n é p e k s á l l a m o k e v o l ú c i ó j á b a n m e g á l l á s 
n i n c s , f o l y t a t ó d i k a j ö v ő r e i s . 

A m a g y a r n e m z e t é s á l l a m f e j l ő d é s é ­
n e k é s v é g l e g e s m e g s z i l á r d u l á s á n a k k é r ­
d é s é t a s z e r z ő e m u n k á j á b a n t ö r t é n e t i a l a p r a 
l e k t e t t e . B e b i z o n y í t j a a t ö r t é n e t i m a g y a r 
á l l a m n a k s o k a k á l t a l k é t s é g b e v o n t 
z e t l j e l l e g é t . 

Ü 

Paphaté • ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(WODIANER F. ES FIAI) reazvénytariaaAgnál, 

B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú t ^ _ _ _ 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e s k e d é i b e n . 

cedése 
gnál, 

21. sz . j 
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Férf iöl tönyt 
divatos szabással, gyapjú­
szövetből készít mérték titán 
finom kivitelben 2 5 kor. -ért 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest, Rottenhiller-u. 4B. 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

Világhírű kitüntetett olmuti j 

Quargli. 
Az első olmiitzi gépüzemű sajtgyár 
mely 1839. évben alapíttatott 
ajánl saját gyártmányából eg; 
postai küldeményt bérmentve és 
alán véltei 3 K 70 fillérért. Nagyobi 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEIXNER, Olmuti 

Babnbof. 1082' 

Használat előtt — és után. 

Má-Hilla 
(lörv. védve) egy csalhatatlan, első 
autoritásoktól megvizsgált és me­
legen ajánlott kosmetikum, meh 
csodás hatásával elliintet redoket 
és arczráncznkat és helyrehozza 
a nem szép arczformákat és arcz-
vonásokat. Minden Ma-HÍlla-val 
kezelt arcz már a 3—i napon jóval 
megifjodik. Az arczbőr üdévé, bár-
sonvpuhávi. rózsássá és vakítóan 
fehérré válik. Szeplöt, borátkát, 
pörsenéseket, májfoltokat, 

VÖrÖS orrt s minden egyéb arCI-
tisztátlansáeot meglepő gyor­
san tüntet el a nélkül, hogy a 
legkisebb nyomot is visszahagyná 

Ma-Hilla ára K 3 85 
Eredménytelen esetben a 

pénzt visszaadom. — Pontos 
használati utasítás hozzá adatik. 
Diszkrét küldés a pénz előzetes 
megküldése, avagy utánvét mellett 

az európai raktárból: 
L E O L A T É I N E R, 

Wien, I/78,Wollzeile 31. 
Budapesten kapható Török Jé-
ssef gyógytárában Király-n. 11 
és Andrássy-ót 26. — és Miltel-
bach S. gyógysz. Zágrábmegye 

U'nga ul/ca 3. 11139 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs''-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra, hogy minden darab szappan • Schichti 
névvel és a «Szarvas» vagy a «Kulcs» védjegygyei legyen ellátva. 

G/errava//o, 
CHINA-BOR V A S S A L 

erősitőszer gyengélkedők, vérszegények és 
lábbadozók számára. Étvágygerjesztő, ideg-

erősitő és vérjavitó szer. 10852 
Kitűnő íz. Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , Trieste Barcola . 
Vásárolható a gyógyszertirakban félliteres üvegekben 

i K 160, égisz literes üvegekben i K 4.80. 

KWIZDA FERENCZ JÁN. 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bulgár fejed. udv. szállító, 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

Kwizda Fluidja 
Kígyó védjegygyei 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi jéhirü diálet.-kosm. szer (nedörzsölésre 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu­
risták, kerékpárosok s lovaglók 
által nagyobb tárák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

Arak: Vi palaetk K «.— 
l's palaosk K 1.20 

Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : Törők József 
gyógyszerésznél, Budapest, Király -ulcza 12 és Andrássy-ut 26. »z. 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy. társ. 
Irodái: VI., ker., Andrássy-út 5 (saját hálában). 

Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket <%-o« kamatozással, a 10%-os 
betétkamat-adói OM intézet fizeti. Leszámítol váltókat, előlegeket nyújt értékpapírokra. 

Magyar kit. osxtálysorsjegyek foaláruslté-nelye IV., Ferencziek-tere 2. Kézi zálog­
üzletei: IV., Károly-körut 18., IV., Ferencziek-lere és Irányi-utcza sarkán, V//, Király-

utcza 47., VIII., József-kőrut 2„ Cllői-út 6. sz. 10831 

I f I R l T R laW^ÍET u l ó d a : p i r k J.puskamfives. 
l M I i í l l j I l éVbahV (Alapíttatott 1808. évben.) 

BUDAPEST IV.,Béosl-n. 2., g-yir Bézsa-n. 7, 
Dúsan elütött raktár legujabb szerkezeti! Kettős va­
dász-fegyverekből, golyósfegyverek, amerikai Winches­
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyve­
rek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, me­

lyek jóságáért kezeskedik. 10846 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
ég hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körút 28 . szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., Belváros, Ferencziek-tere 1. sz.a. 
királyi bérpalotában dasan felszerelt molern éj stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag esak budapesti képasitett asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
ugy Budapest kornyékén khzitett, vagy báosi silány áruk eladásával nem 

« , _ _ _ , , , , . foglalkozik. 
TfflKdm. ^ t e r 7 « « > t e t éa költségvetést kívánatra készítünk. 112Í0 
M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

6ürgönyczlfn 

Cartonage. 
r.lafon szám 

41—48. DÁVID KAROLY ES FIA 
doboz-papíráru és szab. fémkapocsgyára 

Budapest, L, Mészáros-utcza 38. szám. io65l 
Gyárt: Papirtányért , bon-
boniert és jardinet-doboso-
kat. Sajtolt kerek dobozo­
kat, légmentesen elzárható, 
összehajtható dobosokat pó­
lyák kötőgyapot, stb. cs magolá­
sára. Hintődobozok, valamint 
húzott lemez-osövek tetszés *V^.t 
szerinti nagy3&,jbMi. T e i s d o - '*•"?• 
bosok V» kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 10 filléres tea csomagolásáhoi 

Ssekrényosipke és köpőládapapir legújabb szín és kivágásban. 

p ^ . Állandó kiállítás a fenti csikkekből a -^as— 
"*^»» városligeti iparcsarnokban megtekinthető. ^ ^ 

í r 

$¥*, 2i 

• - - . . E&B35 

i \ \ j / \ 

A 
!o m 

1 'TI" ^\IÍ 
fflT t " 

V 

Alapíttatott 1878. Telefon 15-56-

Tornaeszköz, 
valód angol tennis játék, függő-ágy, 
háló, tekejátek. zsák, ponyva és fehér 
kenderkötél legolcsóbb megbízható 

beszerzési forrása 

Seffer Antal 
sporteszközök és kötélgyártó-telepe 

Budapest, IY., Károly-uicza, boltsz. ü. 
(Központi városház épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és 
bérmentve. 10699 

A már 53 év óta dicséretreméltólag ismert, s a 71012. sí. Bm. leira követelményeinek teljesen megfeleli 

U J - V U K O V A R I 
szeplő, himlo'hely, sömör, májfoltok, fakadékok, 
Törrosági pörsenesek, orrvörösségek és minden 

egyéb arczvirágzások ellen, valamint az~" 

mely az arczkenőcscsel a használati utasítás 
"szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknél? 

is viruló és fiatal ki nézést kölcsönözT 
- Egy nagy tégely árá 1 kor.BO fill., kisebb 1 kor., siappan 1 kor. Utánzásoktól óvakodjunk ! 

Csak Kxajosovios álul Vnkováron készített kenőcs valódi. Minden tégelyen Krajosovios, 
a készítő arczképe látható. 11131 

Főraktár: Budapest, Kiraly-iitcza \1 és Andrássy-nt 26, Török József gyógyszertára. 

n j . 
uj-vukovári 

I ilá szappan 

Amatőr- f ényképezők 
11191 figyelmébe! 

• Fokozható művészi hatás tekintetéből korszakos jelentőségűek a 

Máyer ing Károly á l ta l f ö l t a l á l t 

ophtalochromat-folyadéklencsék 
«KI\II á , l l a í n b a n 8 z a D-, nagyjelentőségű magyar találmány f é n y e r ő s s é g b e n 
to lUln iu l ja az eddig használt, tömör üveglencseket. Kendkivtil olcsó 
objektívjemek használhatóságáért és tartósságáért t e l j e s s é g g e l f e l e l ő s ­

s é g e t v á l l a l u n k . — Képes magyarázó árjegyzéket bérmentve küld: 

MÁYERING És TÍSML^S^Zr 
Budapest, VII., Kerepesi-ut 30. 

Prankhn-Táretilat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetem-utcza 4.) 

tr„ 

r^BNAPi mi 
¥LS*t 

35.SZ. 1 9 0 5 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 27. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Kaplony-utcza 9. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek -{ 

Egész évre .... 
Félévre 
Negyedévre ._ 

16 korona. A «Ví/<ig7íróm'/id»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

c>Ca^o^^ 
A Bernáth Gáspár munkájában megjelent kőnyomat után. 

LAVOTTA JÁNOS. 
1764-1820. 

Amagyar műzene úttörőjének alakja, körül­
belül félszázados feledés homályából, kezd 

.újra kibontakozni. E nagy szellem feltáma­
dása zenei Ízlésünk javulására mutat és új re-
naissanee-ot igér. 

Nem első eset ez a magyar zene történeté­
ben. A kuruez háborúk idejét véve elsőnek, ez 
a miénk már harmadik újra ébredése lesz a 
magyar zenének. S mindig a népies régiségek 
alapján. 

A Rákóczi-korszakbeli első renaissance még 
teljesen népies volt. Az ország minden részéből 
egy táborba verődött kuruezok, nótás vitézek, 
diákok, czigányok sok letűnőben levő régi dal­
lamot vetettek fölszinre, tanultak el egymástól, 
formáltak újjá. A hires Eákóczi-nótát, részben 
alkalmasint tábori kürtjelekből, a hagyomány 
szerint a fejedelem udvari czigánya, Barna 
Miska primás szerzetté. Ebből alakította, Áb­
rányi nyomozásai szerint, Bihari, 1809-ben, a 
fölkelő nemesség számára, a Rákóczi-indulót. 
Scholl Miklós katonai karmester Pesten csak 
lekótázta, hanem azért később Bécsben a maga 

neve alatt adta ki. A geniális Bihari ugyanis 
nem sokat értett az irás-olvasáslioz, kótázni 
pedig egyálalán nem tudott és így munkáit 
kénytelenségből mindig mássokkal tétette le 
hangjegyekre. Egyházi karnagyok, katonai kar­
mesterek tették meg néki ezt a szívességet. 
Scholl úrral aztán megjárta. 

A kuruez-dalok versei legnagyobbrészt Rá­
kóczi-korabeliek, a küzdő magyarság vágyait, 
reményeit, állapotait festik; dallamaik egy része 
azonban, a mennyire az finn-ugor és török-tatár 
analógiákból ma még kimutatható, a honfogla­
lás koránál is régibb lehet. A kurucz-korbeli 
zenemaradványokon katholikus és református 
egyházi énekek befolyását és szláv hatást is ki­
mutatnak a zenebúvárok. 

A második magyar zenei renaissance a fran-
czia forradalom ideje körül kezdődött. Megindí­
totta Lavotta János hegedűművész és zene­
szerző, a ki a régi kuruez dalok, tánezok, nép­
dalok és balladák nyomán ós hatása alatt kom­
ponált, hegedűn, szöveg nélkül. Sok régiséget 
fölhasznált thémául. Műveit mind le is hang­
jegyezte, hegedűre. Darabjai számát életirói 
120-ra teszik. Ezek a kéziratok, szerte az ország­
ban, barátainál maradtak s a művész halála 
után nagyrészt elkallódtak. Mikor az ötvenes 
években egyik volt tanítványa és barátja, Áb­
rányi Eördögh Alajos, kiadásukra gondolt, már 
nagyon keveset, mindössze két füzetnyit birt 
fölkerestetni ós kinyomatni. 

Lavotta «magyarjai» nyomán számos mű­
forma támadt a magyar zenében, minők: a 
hallgató nóta, életkép, tájkép, ábránd. Tánczai 
alapján formálta Rózsavölgyi a 40-es évek ele­
jén a «körmagyar»-t; frisseit utánozta Csermák 
csehes «friskái»-val, melyekből a mai csárdás 
fejlődött. Czifrázatai, ékítményei, kádencziái, 
dalai teljesen átalakították a magyar zenét és 
a czigám bandák előadási modorát. Tanítványai 
közül Bihari, a «czigánykirály» teljesen, Cser­
mák nagyrészt az ő hatása alatt költött. Későb­
ben Rózsavölgyi szintén őt követi, sőt még 
Liszt és Erkel is, magyar szerzeményeikben, 
gyakran tanultak tőle és követőitől. Rendkívül 
magyaros invencziói, sajátságos egyéni modora 
teljesen vérévé váltak a magyar zenének, úgy, 
hogy bár kevés munkáját ismerjük ma, mégis 
őt lehet és őt kell a magyar zene első reformá­
torának, sőt műzenénk megalapítójának is te­
kintenünk. 

Lavotta dalai közül legszebb a *Cserebogár», 

ábrándjai közül a ^Lavotta szerelme*, tánczai 
közül egy «Lakodalmas*. Programm-zenei kí­
sérletei közül csak egy maradt fenn: «Szigetvár 
ostroma*, mely szintén nagyon szép, eredeti 
és magyaros mű. 

Érdekes, hogy Lavotta, a ki első volt azon 
mestereink között, a kik a kuruez-zenéhez for­
dultak ihletért és thémákért, hogy ez a jele­
sünk mostan megint a kuruez-dalok divatjának 
nyomában támad új életre. Ez mutatja legvilá­
gosabban, mennyire magyar, mondhatnám tu­
ráni, s e mellett mennyire európai értelemben 
fejlett zene a Lavotta és iskolája zenéje. Vajha 
méltó utódokra találna korunk nagy tanultságú 
magyar zeneszerzői között! 

Élete történetét az alábbiakban vázolom rö­
viden. 

Iszépfalvi Lavotta János 1764-ben született 
Puszta-Födómesen, Pozsonymegyében. Hege­
dülni előbb édesatyjától, majd két külföldről 
bevándorlóit mestertől tanult. Zenei tanulmá­
nyait Bécsben fejezte be. Itt aratta, 22 éves ko­
rában első sikereit mint előadó-művész is, maga 
szerzetté magyar ábrándokat játszván. Káldy 

LAVOTTA SÍRJA A TÁLLYAI TEMETŐBEN. 


